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Qız Qalasının sirləri

Mənbə   9  Qız Qalasının texniki təsviri

Daşdan tikilmiş Qız Qalasının hündürlüyü 28 metr, bünövrə hissədə divarların 
qalınlığı 5 metr, tikilinin yuxarı hissəsində isə 4 metrdir. Qala daxili hissədə səkkiz yarusa 
(mərtəbəyə) bölünüb. İkinci mərtəbədən axırıncı mərtəbəyədək əlaqə divarın içərisində 
düzəldilmiş dolama pilləkənlər vasitəsi ilə həyata keçirilir. Yarusların işıqlandırılması 
cənub tərəfdə yerləşən ensiz pəncərələr vasitəsilə həyata keçirilir. Mərtəbələr yastı daş 
günbəzlərlə örtülüb. Qalanın ensizləşən silindrik hissəsi şərqdən, demək olar ki, qa-
lanın zirvəsinədək ucalan və doqquz rəqəminin formasını əmələ gətirən böyük çıxıntı 
ilə mürəkkəbləşir. Qalanın işlənməsinə, onun bayır divarının üçüncü yarusdan baş-
layaraq bir daş nazikliyində üfuqi kəmərlərlə til şəklində bölünməsinə, həcmli plas-
tikasına, onun formasının qeyri-adiliyinə görə dünya memarlığında analoqu yoxdur9.

Mənbə  10  Birinci versiya

Qalanın karnizi (pərvazı) öz tərtibatı ilə qədim Parfiyanın yunan-ellinizm dövrü 
memarlığını xatırladır… qülləvari silindrik görünüşü və qeyri adi çıxıntısı ilə Qız 
Qalası qala tipli tikililəri xatırladır. Buna görə onun belə görünüşü insanların çoxunu 
aldadır, və bu tikili Qız Qalası adlandırılır… […] Qız Qalasının içəri və bayır konstruk-
siyalarının ətraflı öyrənlməsi belə bir qəti qənaətə gətirib çıxarır ki, o, müdafiə tikilisi 
deyil, mayak (dəniz fənəri) deyil və, təbii ki, siqnal gülləsi deyil. Qala atəşpərəstlərin 
dini tikilisidir, pəhləvi dilində “daxma” termini ilə adlanır (zirvəsində çalağanlar 
tərəfindən parçalanmaq üçün insan cəsədləri qoyulan qala)10.

Mənbə  11  İkinci versiya

Məlumdur ki, Qız Qalasının çöl hissəsində, aşağı qapının 14 metr hündürlüyündə, 
4 x 0,6 m ölçülü daş lövhəcikdə kufi11. yazısı mövcuddur. Yazının fonu daşdan yonulub, 
sözlər iki sətirdə yazılıb. İlk dəfə bu yazı görkəmli şərqşünas N.Xanıkov tərəfindən oxu-
nub: “Məsud ibn Davudun günbəzi (qübbəsi)”. Orta əsr abidələrini araşdıran alimlər 
belə qənaətə qəliblər ki, hündür qünbəzvari damı olan abidələr ya məqbərə, ya da ki, 
rəsədxana ola bilər. Qız Qalasının məqbərə olmasını ehtimal etmək mümkün deyil, 
çünki arxeoloji qazıntılar zamanı qalanın içərisində dəfn izləri aşkar edilməyib. Bundan 
əlavə, üçüncü mərtəbədən başlayaraq quyunun və yeddinci mərtəbədən aşağı gedən 
qaz borusunun mövcudluğu tikilinin türbə olmağını təmamilə təqzib edir. Rəsədxana 
ideyasına qayıdaq. Yazıda “günbəz” sözünün mövcudluğu bizi Qız Qalasının rəsədxana 
olması ideyasına yaxın edir. Marağa və Təbrizdə yerləşən rəsədxanaları təsvir edən 
Rəşid əd-Din (XIII–XIV) və Vəssaf (XIV) bu rəsədxanalarda hündür qünbəzlərin mö-
vcudluğunu qeyr edir. Marağa rəsədxanasında keçirilən qazıntılar zamanı bu günbəzin 
dairəsi aşkar edilib12.

9 Фатуллаев-Фигаров Ш. С. Архитектурная энциклопедия Баку / Ш. С. Фатуллаев-Фигаров. — Баку-Анкара: 
Международная Академия Архитектуры стран Востока. 1998. — С. 113.

10 Набиев М.А. Тайна Бакинской Гыз-Галасы // ДАН Азербайджанской ССР. — 1974. — № 6. — С. 93.
11 Kufi yazısı VIII-ci əsrin sonlarında iki İraq şəhərinin (Basra və Əl-Kufə) əsasının qoyulmasından sonra yaranan qədim 

ərəb yazısı. 
12 Ахмедов Г. М. Новые суждения о Гыз-Галасы // Наука и жизнь, 1986. — № 7. — С. 20.
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Qız Qalasının sirləri

Mənbə  15  Bakıda yerləşən Qız Qalası haqqında əfsanə (Azərbaycan)

Qız Qalası haqqında əfsanə şahzadə ilə 
balıqçı arasında ehtiraslı sevgidən bəhs edir. 
Hər gün sevgilisini görmək üçün balıqçı 
dənizin kənarında yerləşən qalanın yanına 
gəlirdi. O, dənizin üzərində “sevgi inamının 
yelkənlərində” ağır-ağır yeriyirdi. Vaxt ge-
dirdi. Onların sevgisi daha da möhkəmlənir 
və sevgililərə bütün çətinlikləri dəf etməyə 
güc verirdi. Lakin bir gün, geri qayıdarkən, 

balıqçının inamı büdrədi və o, batmağa baş-
ladı. Onu baxışı ilə yola salan şahzadə bunu 
görərək sevgilisini xilas etmək üçün qaladan 
suya atıldı, lakin qəlbində qorxu hissinin in-
amı üstələdiyinə görə özü də batdı. 

O vaxtlardan qala xalq arasında inam 
və məhəbbətin, paklıq və mərdliyin simvo-
luna çevrilərək Qız Qalası adlandırılmağa 
başladı18.

Mənbə  16  Sudak19 Qız Qalası haqqında əfsanə (Ukrayna) 

Sudak yunanların əsarəti altında olanda, 
o qalada hökmdarın Tavridada. Tayı-bərabəri 
olmayan təkəbbürlü gözəl qızı yaşayırdı. 
Çarın ən yaxşı sərkərdəsi Diofant onunla 
evlənmək istəyirdi. Lakin heç kəs bilmirdi 
ki, qız adı çobanı sevirdi. Gözəl qız çobanın 
xəyalları ilə yaşayırdı, coban isə özünü 
bütün allahlardan və insanlardan xoşbəxt 
sayırdı. Lakin bir gün onları bir yerdə görüb 
hökmdara xəbər verdilər. Və o, gəncləri hi-
ylə ilə ayırmaq, sonra da qızını tez ərə ver-
mək qərarına gəldi. 

Hökmdar çobana yola düşməyi əmr etdi. 
Qızına isə dedi: “Bir ildən sonra gəmi geri 
qayıdacaq. Sevgilin sənə xəyanət etməyibsə, 
sən dirəyin üzərində ağ nişan görəcəksən. 
Belə olsa, mən sənin xoşbəxtliyinə mane 
olmayacağam. Lakin əgər gəmidə bu nişan 
olmasa, demək ki, gənc sənə layiq deyil. 
Və onda sən Diofantla evlənməyə razılıq 
verməli olacaqsan”. Dənizçilərə isə hökm-
dar Miletə gedərkən gənci öldürməyi əmr 

etdi. Bir il keçdi. Qız gündən günə həyacan-
lanırdı. Tez-tez qalaya çıxırdı ki, ağ nişanlı 
gəminin gəlib-gəlmədiyini bilsin. Və bir gün 
uzaqda gəmi görsəndi, lakin hökmdarın qızı 
ağ nişanı görmədi. Və o, qalanın başına çıxıb 
özünü suya atdı. O vaxtdan qayanın üstündə 
yerləşən qalanı Qız Qalası adlandırırlar20.

18 Искендеров А. А. Легенды о Гыз-Галасы // «Каспий», 2010. — 17 апреля. — № 066 (11264).
19 Sudak Ukraynada, Krım Muxtar Respublikasında yerləşir (BMT-nin Baş Assambleyasının 2014-cü il martın 27-də 

qəbul edilmiş 68/262-ci rezolyusiyası ilə beynəlxalq aləmdə tanınan sərhədlərinə əsasən).
20 Легенда о Девичьей Башне в Судаке. [Elektron resurs] “Дикий Крым”. — Giriş rejimi: http://wild-crimea.com/

legend2.
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Şəhər müxtəlifliyin aynası kimi. XIX-cu əsr – ХХ-ci əsrin əvvəllərində Tbilisi və onun sakinləri

Mənbə  16  Gürcüstanda alman 
kolonistləri

XIX-cu əsrdə Gürcüstanda məskunla-
şan alman müstəmləkəçiləri (kolonistləri) 
müxtəlif sahələrdə çalışmağa başladılar. 
Alman kolonistləri tərəfindən Tbilisi və 
Cənubi Qafqazın digər şəhərlərində əsası 
qoyulmuş müəssisələr gələcəkdə pivə is-
tehsalının əsasını qoydu… Zaqafqaziyada 
teleqraf xətlərinin inşası üçün almanların 
“Simens və Qalske” şirkətinin19 fəaliyyəti 
böyük əhəmiyyət kəsb edirdi. 1866–1867-
ci illərdə Verner Simensin kiçik qardaşları 
ailələri ilə birlikdə Tbilisidə məskunlaşdı… 
1901-ci ildə Karl Simensə misin zəngin 
yatağının işlədilməsi üçün ixtiyar verildi20.

Mənbə  17  Tbilisinin köhnə mehmanxanaları

Avropalılar Tbilisidə mehmanxana biznesinin əsasını qoydular və uzun müddət ər-
zində həmin biznes əsasən onların əlində idi. XIX-cu əsrdə otelin avropalı, xüsusilə də 
fransız tərəfindən idarə olunması onun müsbət cəhətindən xəbər verirdi. Bu da, əsassız 
deyildi. Xaricilər mehmanxana buznesinin inkişafına böyük töhfələr verdi və Tbilisi 
otellərinin standartlarını dünya miqyasına qaldırmağı bacardılar21.

Mənbə  18  Qadın geyimində dəyişikliklər haqqında

Ən sürətli templərlə əhalinin imtiyazlı hissəsinin qadın kostyumu dəyişirdi. Belə 
ki, materiallara əsasən, Tbilisinin qadın sakinləri ilk növbədə Avropa ayaqqabılarına 
diqqət yetirdilər və onlara ənənəvi ayaqqabılardan daha çox üstünlük verməyə başladılar. 

19 19-cu əsrin ortalarında Almaniyada yaradılan elektrotexniki avadanlıq, dəmiryol nəqliyyatı və məişət texnikasının 
istehsalı ilə məşğul olan alman şirkəti. Hazırda “Simens” elektrotexnika, elektron, optik və səhiyyə avadanlığın 
istehsalı və satışı ilə məşğul olan Avropanın ən iri beynəlxalq konsernidir.

20	 სონღულაშვილი	 ა.ბ.	 ეროვნული	უმცირესობანი	და	 კონფესიები	 საქართველოში:	ლექციების	 კურსი	 /	
ა.ბ.სონღულაშვილი,	თბილისი:	სულხან-საბა	ორბელიანის	სახ.	უნივერსიტეტი,	2005,	გვ.	86,	89.

21	 ხოშტარია	დ.ე.	თბილისი.	ძველი	სასტუმროები	/	დ.ე.ხოშტარია,	თბილისი:	არტანუჯი,	2011,	გვ.	96–97.	
Gürcü müəllifindən tərcümə.

Mənbə  15      ХІХ-cu əsrin ikinci yarısında 
Tbilisinin mərkəzini təsvir edən alman 
xəritəsi 
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Şəhər müxtəlifliyin aynası kimi. XIX-cu əsr – ХХ-ci əsrin əvvəllərində Tbilisi və onun sakinləri

Mənbə  20    Məhkəmə palatası və 
dairə məhkəməsinin binası. 1894-cü 
ildə inşa edilib. Müəllifi polyak memarı 
A.Şimkeviçdir. İndi Zubalaşvili küçəsində 
yerləşən Ali Məhkəmənin binasıdır.

Mənbə   21     İndiki Teatr, müsiqi, kino və 
xoreoqrafiya muzeyinin yerləşdiyi saray 
1895-ci ildə inşa edilib. Layihənin müəllifi 
alman memarı P.Şterndir. 

Mənbə  22     Zadəgan-torpaq bankının 
binası. İndi Vaçnadze küçəsində 
yerləşən kütləvi kitabxana.  
1913–1916-cı illərdə inşa edilib. 
Müəllifləri rus memarı A.Kalgin və polyak 
rəssamı Q.Qrinevskidir. Oyma işini 
gürcülər — Neofite, Vladimir və Lavrenti 
Aqladzelər yerinə yetiriblər.
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Mənbə  2  XIX-cu əsr — XX-ci əsrin əvvəllərində Cənub-Şərqi Qafqazda alman yaşayış 
məskənləri

Mənbə  3  Rus imperatoru І Aleksandrın 1804-cü il 20 fevral tarixli Manifestindən

Rusiya höküməti aşağıdakı insanları Rusiyaya cəlb etməlidır: “əkinçilik və sənət-
karlıqda nümunə ola biləcək mühacirləri… yaxşı torpaq sahiblərini, üzüm, tut ağacları 
və digər faydalı bitkiləri yetişdirməyi bacaran təcrübəli insanları, və ya heyvandar-
lıqda, xüsusilə də əla qoyun növlərinin yetişdirilməsində təcrübəsi olan, və, ümu-
miyyətlə, kənd təsərrüfatını səmərəli inkişaf etdirmək üçün bütün zəruri biliklərə sahib 
olan insanları…”2.

2 История российских немцев. http://www.russlanddeutschegeschichte.de/start_russisch.htm  
Giriş rejimi: http://www.russlanddeutschegeschichte.de/russisch/geschichte/teil1/bedingungen/manifest.htm.
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Mənbə  11  Alman koloniyalarında təsərrüfat fəaliyyətinin xüsusiyyətləri haqqında

Almanlar buğda, arpa və darı yetişdirirdilər; növbəti əkin, yani bitki əkinləri-
nin vaxtaşırı növbələşməsini, həmçinin dörd tarlada da növbəti əkini tətdiq edir-
dilər. Torpağın becərilməsi üçün kolonistlər yerli və ənənəvi ağır kotandan isti-
fadə edirdilər. Bu kotana 8–10 at qoşurdular. Əkinlərin suvarılması üçün Qafqaz 
kəndliləri kimi, arx16 sistemindən istifadə edirdilər. Yerli ustalar kolonistlər üçün 
Helenendorf və Annenfelddə suvarma suyunu yığmaq məqsədilə kəhrizlər, yəni 
yeraltı irriqasiya17 qurğuları qazmışdılar. Yerli şəraiti nəzərə alaraq, almanlar yerli 
əhalidən taxıldöyən taxta ilə dənin üyüdülməsi üsulunu öyrənir, biçim üçün yerli 
oraqlardan istifadə edirdilər. Əvvəllər üzüm bağlarını yerli ənənəvi üsullarla be-
cərirdilər, üzümün yerli növlərini yetişdirirdilər. Sonra kolonistlər üzümün yeni, o 
cümlədən muskat, rkatsiteli, saperavi, izabella növlərini yetişdirməyə başladılar. 
Onlar həmçinin meyvə bağları da saldılar, kartof və digər tərəvəzlər yetişdirməyə 
başlayıb azərbaycanlıları da bu tərəvəzlər ilə tanış etdilər18.

Mənbə  12  Helenendorfda üzüm yığımı. ХХ-ci əsrin əvvəlləri19 

 

16 Arx — suvarma kanalı.
17 İrriqasiya — latın sözü “suvarma”.
18 Рауф Гусейн-заде. Немцы Азербайджана. Координационный совет азербайджанской молодежи. Раздел Пу-

бликации. cтр.5. — [Elektron resurs]. — Giriş rejimi: http://www.ksam.org/index.php?mtype=news1&mid=413. 
19 http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Grape_gathering_in_Helenendorf.png. 
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arxeologiyası və etnoqrafiyasına həsr edən Y.Qummel bu sahədə bir çox məqalələrin 
müəllifi və tanınmış Xanlar diyarşünaslıq muzeyinin yaradıcısıdır. Rusiya EA-nın 
həqiqi üzvü, “Qafqaz və Xəzər dənizinin geologiyasının atası” V.Abixin də az xid-
mətləri olmayıb: XIX-cu əsrdə o, Azərbaycanda neft geologiyasının yaranmasında 
böyük rol oynayıb. Rusiya EA-nın müxbir üzvü E.İ.Eyxvald Abşeronda29 neft quyu-
larını tədqiq edib; fizik-elektrotexnik E.X.Lens 1830-cu illərdə Xəzərin səviyyəsinin 
dəyişmə səbəblərini araşdırıb.

Kapitalistik Bakının memarlıq şedevrlərinin yaradılmasında almanların rolu danıl-
mazdır. Azərbaycanda çalışan alman memarlarından ən tanınmışı N.A. fon der Nonne 
(1832–1916) idi. O, Bakı şəhər memarı, hərbi mühəndis idi. 1889–1902-ci illərdə şəhər 
başçısı olaraq tarixi kvartalların planlaşdırılması, Bakının bir çox binalarının memarlıq 
həlli ilə məşğul olub30.

Mənbə  20  XIX-cu əsrin sonunda Bakıda tanınmış neft sənayeçisi Deburun sifarişi ilə 
memar N.A. fon der Nonnenin layihəsi üzrə inşa edilmiş ev.

29 Xəzər dənizinin qərb sahilində, Azərbaycan ərazisində yerləşən yarımada, zəngin neft yataqları ilə tanınır.
30 Азербайджанский конгресс. Еженедельная общественно — политическая газета. Выпуск № 29 (325) 23 августа 

2013. — [Elektron resurs]. — Giriş rejimi: http://azcongress.info/stati-2013/186-vypusk-29-325-23-avgusta-2013-
goda/9329-nemetskie-pereselentsy-v-azerbajdzhane.
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Mənbə  4  Gürcüstan: Gürcüstanın keçmiş paytaxtı Msxetanın tarixi abidəsi — 
Svetisxoveli baş kafedral kilsəsi (XI-ci əsrin əvvəli).  
Qafqazın orta əsrlər dini memarlığının əzəmətli nümunəsidir5.

 

 
 
 
 

Mənbə  5  Moldova: Köhnə Orxey tarixi-arxeoloji kompleksi. Burada müxtəlif 
sivilizasiyaların izləri aşkar edilib. YUNESKO-nun Ümumdünya irsi siyahısına 
namizəddir. Köhnə Orxeyin ərazisində Qeto-dak qalası (e.ə. VI–I-ci əsrlər), Qızıl 
Ordanın qədim şəhəri (XIV-cü əsrin ikinci yarısı), pravoslav qaya monastırları 
(XIV-cü əsrdən başlayaraq) və Moldovanın Orxey şəhəri (XV–XVII-ci əsrlər) 
yerləşir. Fotoda tatar hamamının qalıqları təsvir edilib6.

5 Kristian Kaldurun fotosu. Müəllifin icazəsi ilə çap edilir. Giriş rejimi: https://www.flickr.com/photos/kaldur/2714160006.
6 Foto Vaganych. Giriş rejimi: https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%B9_

%D0%9E%D1%80%D1%85%D0%B5%D0%B9#mediaviewer/File:Remains_of_the_tatar_bath.jpg.
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Mənbə  11  Yan Henrik Rozenin freskası. Müqəddəs Odilonun dəfni.  
Erməni baş kafedral kilsəsi, Lvov

Mənbə  12  Lvovun Erməni baş kilsəsində təsvir olunmuş freska haqqında

1925-ci ildə Lvovun erməni Arxiyepiskopu (baş keşişi) Yozef Teodoroviç Erməni 
baş kilsəsinin əsaslı təmirinə başlayır və onun divarlarını şəkillərlə bəzəmək üçün Yan 
Henrik Rozeni16 dəvət edir.

Baş kilsəni şəkillər və vitrajlarla bəzəyərək, Rozen erməni-bizans ənənələrini 
müasir incəsənətin Qərbi Avropa istiqaməti ilə birləşdirməyi qərara alır. Maraqlıdır ki, 
freskalarda yazılar polyak dilindədir. “Müqəddəs Odilonun dəfni” freskasında (mənbə 
8) polşalı şairə Kazimira İllyakoviçin şeiri yerləşdirilib: “Ey, müqəddəs Odillon, ölən-
lərin ruhlarının rəhbəri, biz, ölənlər, sənin tabutunun arxasınca gəlirik”. Rəssam ölən 
insanların ruhlarını əllərində şam olan yarımşəffaf siluetlər şəklində təsvir edib.

Hal-hazırda məbədin freskaları Varşava İncəsənət Akademiyasının bədii əsərlərin 
bərpaçısı İoanna Çernixovskaya və Milli Lvov İncəsənət Akademiyasının İncəsənət 
əsərlərinin bərpası kafedrasının dosenti Yuri Ostrovski tərəfindən bərpa olunurlar. 
Bərpa işlərini Polşanın Mədəniyyət Nazirliyi maliyyələşdir17. 

16 Yan Henrik Rozen katolikliyi qəbul etmiş Varşavanın varlı yəhudi ailəsində doğulan rəssamdır.
17 Реставрацію Вірменської церкви планують закінчити до 2012 року. — [Elektron resurs] — Вголос. Новини 

Львова. — Giriş rejimi: http://vgolos.com.ua/zhyttya/news/679.html.
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Mənbə  15  Yevpatoriya şəhər mərkəzinin xəritəsi (Krım22 Muxtar Respublikası, 
Ukrayna)

 

Mənbə  16  Yevpatoriyanın “Kiçik Qüdsü”

Yevpatoriyanın mərkəzində müxtəlif kon-
sessiyaların məbədləri yan-yana durur. Buna 
görə də şəhərin bu hissəsini “kiçik Qüds”23 
adlandırırlar. 

Cümə Camisi (məsçidi)24 Krım xanı I Dövlət 
Gireyin sifarşi ilə görkəmli türk memarı və 
mühəndisi Sinan Xoca25 tərəfindən 1522-ci ildə 
inşa edilib. Bütün Krım xanları baş məsçiddə 
Türk sultanından Krım xanlığını idarə etmək 
üçün hüquq verən fərman qəbul edirdilər. Buna 
görə də məbədin ikinci adı Xan Camisidir (Xan 
məsçidi). 

22 BMT-nin Baş Assambleyasının 2014-cü il martın 27-də qəbul edilmiş 68/262-ci rezolyusiyası ilə beynəlxalq aləmdə 
tanınan sərhədlərinə əsasən

23 Qüds üç dünya dininin mərkəzidir — iudaizm, xristianlıq və islam.
24 Foto: A.Savin. Giriş rejimi: https://ru.wikipedia.org/wiki/%C4%E6%F3%EC%E0-%C4%E6%E0%EC%E8_(%C5%

E2%EF%E0%F2%EE%F0%E8%FF)#mediaviewer/File:Eupatoria_04–14_img12_Juma_Jami_Mosque.jpg.
25 Sinan Xoca (1489 –1588) ən tanınmış osmanlı memar və mühəndislərindən biridir. Sultan I Möhtəşəm Süleymanın 

və onun xələflərinin dövründə Osmanlı dövlətinin baş memarı və mühəndisi olub və tikinti işlərinə başçılıq edib. 
Məsçid, məktəb (müsəlman ibtidai məktəbləri), akvedukların inşasına, həmçinin sultanların hərbi yürüşləri zamanı 
istehkam, körpü və keçidlərin möhkəmləndirilməsinə rəhbərlik edib. İstambulda Süleymaniyə və Ədirnədə Səlimiyə 
məsçidlərinin layihələrinin müəllifidir.

Rəqəmlərlə qeyd edilib:

1. Cümə Camisi (Cümə məscidi)
2. Surb-Nikoqayyos erməni kilsəsi
3. Yeqiya-Kapay (sənətkarlar) sinaqoqu
4. Müqəddəs Nikolay baş kilsəsi
5. Müqəddəs İliya Peyğəmbərin kilsəsi
6. Keraim kenasları
7. Dərvişlərin təkiyəsi
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Müqəddəs İliya Peyğəmbərin kilsəsi Yevpatoriyanın 
yunan icması tərəfindən 1911-ci ildə prixoda mənsub 
olan insanların vəsaitinə yunan-bizans üslubunda tiki-
lib. İnqilabdan sonra kilsə hələ uzun müddət fəaliyyət 
göstərib, çünki ona mənsub olan insanlar Yunanıstan 
vətəndaşları idi. Lakin 1936-cı ildə kilsə bağlanıb, onun 
zənq gülləsi sökülüb və 50-ci illərin sonlarında burada 
idman zalı təşkil olunub. Bu gün zənq gülləsi və məbəd 
təmamilə bərpa edilib.

Böyük və kiçik kenaslar kəraimlərin31 ibadət evləri-
dir. Kenas kompleksinin inşası Baboviç qardaşlarının32 
layihəsilə Yevpatoriyada yerləşən ilk kəraim məbədi-
nin yerində 1803-cü ildə başlanıb. Ansamblın memar-

lıq görünüşü isə XIX-cu yüzilliyin bi-
rinci yarısında formalaşıb. Dəfələrlə 
yenidən tikilən kompleks bu günə 
gədər dəyişilmiş, lakin öz əzəmətini 
itirməmiş şəkildə gəlib çıxıb. Kiçik 
kenas gündəlik, Böyük isə bayram 
ibadətləri üçün nəzərdə tutulub. Çuqun 
ala qapılar və şəbəkəli çəpərlər daxili 
həyətə aparır. Həyətdə, yaşlı insanların 
dediklərinə görə, yaşı 200 ildən artıq 
olan üzüm ağacları var. Sovet dövründə 
kenasların binasında diyarşünaslıq mu-
zeyinin ekspozisiyası yerləşirdi.

Dərvişlərin təkiyəsi33 —  
ХV–XVII-ci əsrlərdə yoxsulluq içində 
yaşayan dilənçi rahiblərin müsəlman 
monastırıdır. 300 il fəaliyyət göstər-
dikdən sonra təkiyə 1924-cü ildə 
bağlanıb. Son zamanlaradək Qara 
dəniz donanmasının anbarı kimi is-
tefadə edilib. Təkiyə və mədrəsənin 
binaları dağılmayıb, lakin XVII-ci 
əsrin məsçidindən yalnız divarlar və 

31 Kəraimlər Krımın türkdilli yerli sakinləridir. Onlar iudaizmin qolu olan kəraimizmi qəbul ediblər.
32 Babakay Solomonoviç Baboviç yevpatoriyalı tacirdir. 1834–1837-ci illərdə o, Yevpatoriya şəhərinin başçısı olub. 

Böyük qardaşı Sima Baboviçin ölümündən sonra Babakay Baboviç qaxam (kəraimlərin dini başçısı) vəzifəsində 
çalışıb. Baboviç qardaşları öz xeyriyyəçilik fəaliyyətlərilə məşhurdurlar. Öz vəsaitləri hesabına onlar kəraim İsaak 
ben Şelomonun əsərlərini, həmçinin 1365-ci ildə yəhudi riyaziyyatçısı və astronomu İmmanuel ben Yakov Bonfis 
tərəfindən yazılmış “Şeş Knafaim” (“Altı qanadlı”) adlı əsəri (bu əsər Ay və Günəş hərəkətinin riyazi tərifinə aid 
təlimatdır) nəşr etdiriblər. 

33 Foto Eugenmakh. Giriş rejimi: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:0338-Tekie_Dervish.jpg?uselang=ru.
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Mənbə  19  David Quramişvilin 300-illiyinə həsr edilən Ukraynanın yubiley sikkəsi. 
Müəlliflər: eskizlər — V.Taran, A.Xaruk; modellər — V.Atamançuk37

Mənbə     21     Kiyevdə yerləşən Səməd Vurğun 
adına kitabxana

1974-cü ildə Kiyevdə açılan kitabxana tanın-
mış Azərbaycan şairi Səməd Vurğunun adını əbə-
diləşdirib. Şairin çoxsaylı əsərləri, ittifaq respubli-
kalarının yazıçıları haqqında yazdığı ədəbi-tənqidi 
məqalələri və fikirləri arasında Ukraynaya, onun 
xalqına, qəhrəman oğullarına, ədəbiyyatına, poe-
ziyasına həsr edilmiş misralar xüsusi yer tutur. Uzun 
illərdir ki, kitabxana Azərbaycan Respublikasının 
Ukraynadakı səfirliyi və Ukrayna azərbaycan-
lılarının Konqresi ilə səmərəli əməkdaşlıq edir. 
Səməd Vurğunun 100-illiyi ilə əlaqədar kitabxa-
nanın yanında şairin heykəli ucaldılıb. Kitabxana 
Kiyev şəhərində, ümumiyyətlə, Ukraynada ya-
şayan bir çox azərbaycanlını birləşdirib, çünki 
məhz burada ana dilində kitab tapmaq olar, burada 
Ukrayna ədəbiyyatı və mədəniyyəti nümayəndələ-
rilə, həmyerlilərlə görüşlər keçirilir. Kitabxananın 
kollektivi Azərbaycanın milli bayramlarını keçir-
məyə köməklik göstərir. Kitabxananın kitab fondu 
Ukrayna, rus, Azərbaycan dillərində yazılan 40 
mindən artıq kitabdan ibarətdir. Səməd Vurğunun 
əsərləri unikal dəyərə malikdirlər38.

37 Elektron resurs. Top World Coins. Giriş rejimi: http://cis-coins.com/coins-catalog/ukraine/5563-ukraine-2005-2- 
hryvnias-%23300-years-to-david-guramishvili%23-sunc-coin.

38 Səməd Vurğun adına kitabxananın müdiri Qalina Kislayanın materiallarına əsasən. Giriş rejimi:: http://ocls.kyivlibs.
org.ua/vurgun/_ru-golovna_.

Mənbə  20     Kiyevdə Azərbaycan  
şairi Səməd Vurğun adına 
kitabxananın yanında şairin heykəli. 
Müəllif — Azərbaycan heykəltəraşı 
Seyfəddin Qurbanov.  
2006-cı ildə ucaldılıb. 
O.Kovalevskayanın fotosu
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sepriyasının əsası kimi müəyyən ediblər. Növbəti XX-ci əsrdə bu fikir V.Bryusovun32 
tədqiqatında öz əksini tapıb: “İki qüvvə, iki bir-birinə zidd özül qovuşaraq, birləşərək 
və bir yeni, vahid hadisəyə çevrilərək Ermənistanın həyatını müəyyən edib və minilli-
klər boyunca onun xalqının xarakterini yaradıb: Qərb əsasları və Şərq əsasları, Avropa 
ruhu və Asiya ruhu. İki aləmin kəsiyində yerləşən, həmişə xalqarın toqquşma arenası 
olan, hadisələrin gedişatı ilə böyük tarixi çevrilişlərə cəlb edilən Ermənistan taleyinin 
hökmü ilə iki müxtəlif mədəniyyətin barışdırıcısı olmalı idi33. 

Mənbə  30   Dünya mədəniyyətinin səciyyəvi xüsusiyyətləri

Bəşəriyyətin yaşadığı mədəniyyət aləmi mürəkkəb və çoxşahəlidir, buna görə də 
dünya mədəniyyətini bütün xalqların mədəniyyətlərinin bərabər hüquqlu şəkildə birgə 
yaşamağı kimi dərk etmək lazımdır. Mədəniyyətlərin birgə yaşaması müxtəlif milli 
mədəniyyətlərin bir-birini zənginləşdirməsi, hər hansı bir milli mədəniyyət tərəfindən 
liderliyə can atmasının yolverilməzliyi, ümumbəşəri mədəniyyətin onun ayrı-ayrı nö-
vlərindən üstün olmasının qəbul edilməsi üzərində qurulub, çünki o, onları bir vahid 
bütövlüyə birləşdirir və ziddiyyətlərlə dolu dünyada qarşılıqlı anlayışa təkan verir34. 

Mənbə  31   YUNESKO-nun mədəni müxtəliflik haqqında ümumi deklasiyasından 
(2001-ci il)

Maddə 1. Mədəni müxtəliflik bəşəriyyətin ümumi nailiyyəti kimi
Mədəniyyətin formaları zaman və məkanda dəyişirlər. Bu mədəni müxtəliflik 

bəşəriyyətin tərkibinə daxil olan bütün qrup və cəmiyyətlərə xas olan xüsusiyyətlərin 
təkrarolunmazlığı və müxtəlifliyində öz əksini tapır. Canlı təbiət üçün biomüxtəliflik 
lazım olduğu qədər bəşəriyyət üçün də mübadilə, novatorluq və yaradıcılığın mənbəsi 
olaraq mədəni müxtəliflik zəruridir. Bu baxımdan o, bəşəriyyətin ümumi nailiyyəti-
dir. O, indiki və gələcək nəsillər üçün qəbul edilib möhkəmləndirilməlidir35. 

Mənbə  32   Mədəni və təbii irsin mühafizəsi haqqında Konvensiyanın qəbul 
edilməsinin məqsədi haqqında (1972-ci il)

Ümumdünya mədəni və təbii irsin mühafizəsi haqqında Konvensiya 1972-ci ildə 
YUNESKO-nun Baş Konfransında qəbul edilib. Onun əsasında belə bir fikir dururdu 
ki, Yer üzündə “mühüm universal dəyər”ə malik olan yerlər var. Onlar bəşəriyyətin 
ümumi irsinin bir hissəsi olmalıdır36. 

32 Valeri Yakovleviç Bryusov rus şairi, nasiri, dramaturqu, tərcüməçisi və ədəbiyyatşünasıdır.
33 Римма Мирумян. Армянское культурное наследие как механизм самозащиты нации в условиях глобализации. 

[Elektron resurs] «Наша Среда». — Giriş rejimi: http://nashasreda.ru/armyanskoe-kulturnoe-nasledie-kak-mexanizm-
samozashhity-nacii-v-usloviyax-globalizacii/.

34 История украинской культуры. Национальная культура — часть мировой культуры. [Elektron resurs] http://
mobile.studbooks.net. — Giriş rejimi: http://mobile.studbooks.net/56994/kulturologiya/natsionalnaya_kultura_
sostavlyayuschaya_mirovoy_kultury.

35 Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии. Веб-сайт ЮНЕСКО. — Giriş rejimi: http://unesdoc.
unesco.org/images/0012/001246/124687r.pdf#page=78&zoom=auto,–10,396.

36 Məlumat xəbəri. Elə orada. Giriş rejimi: http://www.unesco.org/bpi/pdf/memobpi27_worldheritage_ru.pdf
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edən zadəqanlarına xidmət edən Yura baş kilsəsində ən tez-tez qoyulan ad Marianna idi 
ki, bu ad o illərdə yeni doğulmuş qızların 10%-dən çoxuna verilmişdi. Şəhər əhalisinin 
aşağı təbəqələrinin gəldiyi Paraskeva kilsəsində həmin illərdə Marianna adı heç kəsə 
qoyulmayıb, əksinə, Paraskeva prixodunda tez-tez qoyulan Pelageya adı (6%) üstün 
sayılan Yura baş kilsəsində yalnız bir qıza Pelageya-Gelena birləşməsində qoyulub. Bir 
fakt da diqqəti cəlb edir: həmin illərdə doğulan qızların 13 %-nə Yura baş kilsəsində 
ikili adlar (binominis): Marianna-Anna, Mariya-Matilda, hətta üç qat adlar (trinominis) 
verilmişdi: Yulianna-Marianna-Antonina, Mariya-Sofiya-Karolina və s. adlar qiyulub. 
Kifayət qədər zəngin təbəqəyə aid olan insanların gəldiyi Uspeniya kilsəsində də qız-
ların 11 %-nə iki və üç qat adlar qoyulub. Paraskeva kilsəsində iki qat adlar qızların 
yalnız 1,5%-nə verilib, üç qat ad isə heç qoyulmayıb!4.

Mənbə   2   Filosof və ilahiyyətçi P.Florenski adların populyarlığı haqqında 

Tanınmış Rusiya diplomatı Y.İ.Bulqakov 1804-cü ilin 28 noyabrında Neapolda 
olan oğluna yazırdı: “Katerinasız soyad5 yoxdur. Nə üçün? Çünki bizim anamız, ila-
həmiz Katerina idi (yəni İmperatriçə II Yekaterina)… və hamı qızlarına bu adı ver-
məkdən qürur duydu, necə ki, indi hamı oğullarına Aleksandr6. adı qoyur. Katerina 
adına elə vurğun idim ki, bütün ömrüm boyu bu adı daşıyan qadınlara hörmət və 
dostluq hissi ilə yanaşırdım”. <…> Tarixdə belə nümunələr çoxdur və onların hamısı 
yuxarıda qeyd olunan sxem üzrə qurulur: üzdə olan və idarəçilik qabiliyyəti, böyük 
istedadı ilə insanları özünə cəlb edən hakimiyyətdə olan şəxslər ətrafdakılarda onla-
rabənzəmə istəyi oyadır. İnsanlar öz adlarını dəyişə bilmədikləri üçün bu adları ailə 
üzvlərinə qoymağa çalışırlar.

<…>. [Məsələn], Svetoninin7, verdiyi məlumata görə, Klavdiylər patrisi nəslinin 
nümayəndələrinin “müxtəlif ad və ləqəbləri var idi. Lakin Lusiy adı hamının razılığı 
ilə istisna edilmişdi, çünki bu adı daşıyanlardan biri oğurluqda, digəri isə insan öldür-
düyünə görə günahlandırılmışdı”8…

Mənbə   3   Müasir tədqiqatçı XX-ci əsrin ikinci yarısında yəhudilərin ad seçimi 
ənənələri haqqında 

Aşkenaz, seferad və mizrax9 yəhudiləri arasında bəzi oxşarlıq var: görsənir ki, bütün 
qruplar Bibliyadan götürülmüş Avraam (İbrahim, Abraham) və Yakov (Yaqub, Jacob) 
(müxtəlif formalarda), və Simha (Simcha) (həm kişi, həm qadın adı) kimi yəhudi adların-
dan istifadə edirlər. Bundan əlavə, bir neçə qrupun qadın adları Bibliya ilə az bağlıdır. 
Onlar təbiyyət və gözəlliyə aiddirlər. <…>

4 В.А.Никонов. Этнография и ономастика (на примере Украины) Elektron variantı: http://journal.iea.ras.ru/
archive/1970s/1971/Nikonov_1971_5.pdf/

5 Soyad (latın Familia — ailə) burada: qohumlar daxil olmaqda tam tərkibli ailə. 
6 XIX-cu əsrin əvvəllərində imperatriçə ІІ Yekaterinanın nəvəsi olan Rusiya imperatorunun adı.
7 Qay Svetoni Trankvil (І-ci əsrin ikinci yarıxı) qədim Roma yazıçısı, tarixçisi, “On iki sezarın həyatı” əsərinin müəllifi.
8 П. Флоренский. Имена. Katolik məlumat xidməti. http://agnuz.info/ Kitabın elektron versiyasına giriş rejimi: http://

agnuz.info/app/webroot/library/211/173/page01.htm#08
9 Yəhudi xalqının qruplarının adı: aşkenazlar Avropa yəhudilərinin Mərkəzi Avropa, german qrupudur, seferadlar Avropa 

yəhudilərinin İspan qrupudur, Mizrahlar Şimali Afrika, Orta və Ön Asiyadan gəlmə yəhudilərdir.
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Mənbə   11   KİV-lərdə təqdim edilən məlumatlardan

P47 yaşlı rəssam Vyaçeslav Voronin öz yeni doğulan oğluna hərf və rəqəmlərdən 
ibarət olan ad qoyub: BOÇ rVF 260602. Müasir valideynlərin fikrinə görə (ana bu 
məsələdə ata ilə razıdır), bu ad “Voronin-Frolov nəslinin Bioloji Obyekti olan İnsan 
(rus dilində — Çelovek), 2002-ci ilin 26 iyununda anadan olub” mənasını daşıyır. 
Ətrafdakıların təəccübünə cavab verərək xoşbəxt ata deyir: “Artıq azad insan olmaq 
və uşağa əsil, yeganə və təkrarolunmaz ad vermək lazımdır. Axı, mahiyyətcə, Pyotr və 
ya İvan ad deyil, ləqəbdir. Hətta İvanov Pyotr Semyonoviç ad deyil, çünki belə adla 
dünyada çox insan var. Bir sətirdə yazılmış İvanov Pyotr Semyonoviç, 25. 07. 1943-cü 
il təvəllüdlü, 43-cü milis bölməsi, üstə gəl pasportun nömrəsi — bax bu artıq identifi-
kasiya sistemi və konkret insanın adıdır”.

Vyaçeslav öz adına da pis yanaşır və özünə yeni BOÇ rVP 250856 adı götürmək 
istəyir. Bu adın mənası belədir: Voronin-Parxomenko nəslinin Bioloji Obyekti olan 
İnsan, 1956-cı ilin 25 avqustunda anadan olub.

VVAQ-da belə müasir “adı” olan uşağı qeydiyyata almaqdan imtina etdilər. Lakin 
yorulmaz valideynlər VVAQ şöbəsini məhkəməyə veriblər və Çertanovsk VVAQ şöbə-
sinin direktoru Lyudmila Saxarovanın “düşərgə adları”23, adlandırdığı identifikasiya sis-
temini gündəlik həyatımıza gətirməkdə israrlıdırlar24.

Mənbə   12   “Adlar haqqında” Qanundan (Estoniya, 2004)

Maddə 7. Adlara qoyulan tələblər.
Rəqəm və qeyri-verbal işarələrdən ibarət olan, həmçinin təklikdə və ya soyadlarla bi-

rlikdə yaxşı ənənələrə uyğun olmayan adlar qoymaq qadağandır… Üzrlü səbəb olmadan 
aşağıdakı adları vermək olmaz: 

1) mürəkkəb olduğuna görə, yazılış və ya oxunuş ümumi dil qaydalarına uyğun ol-
mayan, və ya ümumi dil mənasına görə uyğun gəlməyən qeyri-adi ad;

2) uşağın cinsiyyətinə uyğun olmayan ad;
3) hamının tanıdığı şəxsi adın özü və ya qısaldılmış forması, tanınmış müəllifin adı və 

ya xidməti adı. 
Bu Qanuna əsasən, xidməti ad altında şəxsin rəsmi adı yox, xidməti vəzifələrini yerinə 

yetirərkən istifadə etdiyi ad nəzərdə tutulur 
Bu maddənin 2 və 3-cü hissələrin əsasnamələrindən aşağıdakı istisnalar ola bilər: əgər 

uşağın və yaxud onun valideynlərinin onların vətəndaşlığı, ailə münasibətləri, milli mənsu-
biyyəti və digər hallarla bağlı başqa dilli onomastik25 ənənə ilə şəxsi əlaqəsi var və verilən 
ad ona uyğundur26.

23 Nasist Almaniyasında həbs düşərgələrində məxbusların adlarını alıb onlara nömrə verirdilər. Bununla da onlar 
alçaldılaraq, faktiki olaraq, cəmiyyətdən uzaqlaşdırılırdılar.

24 Прозоров Л.Р. Три заметки об именах http://www.perunica.ru/2010/01/17/tri-zametki-ob-imenax.html.
25 Onomastika adlar haqqında elmdir.
26 Эстония: Закон об именах [Elektron resurs]: http://transcoalition.info/. Giriş rejimi: http://transcoalition.info/laws/

estonia-names-law 
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Mənbə   7   Yerevanda Aram Xaçaturyanın 
heykəli6

Mənbə   8   Aram Xaçaturyan (1903–1978)

Bəstəkar, dirijor, xalq artisti, sənətşü-
naslıq doktoru. Xaçaturyan musiqinin inki-
şafına əhəmiyyətli dərəcədə təsir edib, erməni 
xalq musiqisini dünyaya tanıdıb. Xaçaturyan 
ilk milli baletin müəllifidir, erməni kino mu-
siqisinin banisidir. Yerevanda Filarmoniyanın 
böyük zalı Xaçaturyanın adını daşıyır. 
YUNESKO “Dünyanın yaddaşı” beynəlxalq 
registrinə Aram Xaçaturyanın kino musiqi-
sini və notlarını daxil edib7.

 

Mənbə   9   Yerevanda Viktor 
Ambartsumyanın heykəli

Mənbə   10   Viktor Ambartsumyan  
(1908–1996)

Görkəmli astrofizikdir. 1934-cü ildə 
Ambartsumyan SSRİ-də ilk Astrofizika 
kafedrasını yaradıb və onun müdiri olub. 
Ambartsumyanın ulduz sistemlərinin statis-
tikası və dinamikası üzrə tədqiqatları ulduz 
sistemlərinin müasir statistik mexanikasının 
əsasını təşkil edir. Bu tədqiqatlara görə o, 
1995-ci ildə Rusiya Federasiyasının Dövlət 
mükafatına layiq görülüb. Ambarsumyan 
Byurakan Rəsədxanasının əsasını qoyub və 
onun direktoru olub8.

6 Rita Villayertin fotoları. Müəllifin icazəsi ilə nəşr edilir. Giriş rejimi: https://www.flickr.com/photos/rietje/2907515182/
7 Юнеско включила в программу ,,Память Мира” Арама Хачатуряна. — [Elektron resurs]: http://www.vestikavkaza.

ru/ — Giriş rejimi: http://www.vestikavkaza.ru/news/YUNESKO-vklyuchilo-v-programmu-Pamyat-mira-Arama-
KHachaturyana.html.

8 Академик Амбарцумян Виктор Амазаспович. Жизнь и творчество (1908–1996). — [Elektron resurs]:  
http://vambartsumian.org/ — Giriş rejimi: http://vambartsumian.org/index.php?cat=biogr&sec=0#01. 
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Mənbə   15   Yerevanda Aleksandr 
Spendiaryanın heykəli

Mənbə   16   Aleksandr Spendiaryan 
(1871–1928)

Bəstəkar, dirijor, pedaqoq, ictimai xa-
dim, xalq artisti. Erməni musiqisinin klassi-
kidir. Bəstəkar olaraq, Spendiaryan realist in-
cəsənətin inkişafında iştirak edib, proqramlı 
musiqiyə meyl göstərib, öz əsərlərində şairanə 
şəkildə təsvir olunmuş təbiət obrazlarını, xalq 
həyatının məişət şəkillərini yaradıb11.

Mənbə   17   Yerevanda Martiros Saryanın 
heykəli 

Mənbə    18   Martiros Saryan (1880–1972)

Ermənistanda ən çox ehtiramla yad edi-
lən rəssam, yeni və aktual “Saryan” incəsənəti 
yaradıb. O, Ermənistan Dövlət Muzeyinin 
banisi və rəhbəri olub. Saryan ən yeni dövr 
rəssamlığının erməni milli məktəbinin ba-
nisidir. Saryanın əsərləri Ermənistan Milli 
Qalereyasında və onun filiallarında, Moskvada 
Tretyakov Qalereyasında, bir çox xarici mu-
zeylərdə, həmçinin şəxsi kolleksiyalarda 
saxlanılır12.

11 Спендиаров. [Elektron resurs] http://dic.academic.ru. — Giriş rejimi: http://dic.academic.ru/dic.nsf/bse/170514/
Спендиаров.

12 Певец Армении. [Elektron resurs] http://www.centre.smr.ru. — Giriş rejimi: http://www.centre.smr.ru/win/artists/
saryan/biogr_saryan.htm.
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Mənbə   23   Yerevanda Aleksandr 
Qriboyedovun heykəli15

Mənbə   24   Aleksandr Qriboyedov 
(1795–1829) 

Rusiya diplomatı, şairi, dramaturqu, zadə-
ganı, məşhur “Ağıldan bəla” pyesinin müəllifidir. 
İlk dəfə bu pyesin tamaşası 1827-ci ildə Yerevan 
qalasında baş tutub. 1828-ci ildə Qriboyedov er-
məni xalqının taleyində böyük rol oynamış Rusiya 
və Fars dövləti arasında Türkmənçay müqavilə-
sinin bağlanmasında fəal iştirak edib. Rusiyanın 
Tehrandakı səfiri olub16. 

Mənbə   25   Yerevanda Mikael Nalbandyanın 
heykəli17

Mənbə   26   Mikael Nalbandyan (1829–1866)

Erməni yazıçısı, publisisti, təndiqçisi, ictimai 
xadimidir. “Birinə söz, o birinə gəlin” (1858), 
“Ölülərin sualları” (1859, tamamlanmayıb), “Gün-
dəlik” (1858–1860) romanlarının müəllifidir. 
Nalbandyanın azadlıq uğrunda mübarizə pafosu 
ilə dolu vətəndaş lirikası çox populyar idi.  
O, A. S. Puşkin, M. Y. Lermontov, H. Heyne və di-
gər şairlərin əsərlərini tərcümə edib. Ermənistan 
himninin müəllifidir18.

15 Qriboyedovun heykəli. — [Elektron resurs]: http://charkhchyan.wordpress.com. — Giriş rejimi: http://charkhchyan.
wordpress.com/2013/11/27/գրիբոյեդովի-արձանը/.

16 Авторский текст К. Байрамяна и Л. Оганесян. Həmçinin bax: [Elektron resurs]: http://www.wisdoms.ru. — Giriş 
rejimi: http://www.wisdoms.ru /avt/b65.html.

17 Foto Armineaghayan (Own work) [CC BY-SA 3.0 (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0)], via Wikimedia 
Commons. — [Elektron resurs]: http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Nalbandyan_M._%281%29.JPG.

18 Микаел Налбандян Elektron resursdan adaptasiya olunmuş mətn: http://www.peoples.ru Giriş rejimi: http://www.
peoples.ru/art/literature/story/nalbandian/.
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Mənbə   31   Yerevanda Komitasın heykəli22

Mənbə   32   Komitas (Sogomon 
Sogomonian) (1869–1935)

Bəstəkar, musiqiçi, müğənni, dirijor, pe-
daqoq, erməni milli bəstəkarlıq məktəbinin ba-
nisidir. Komitas beynəlxalq musiqi təşkilatının 
banisi və üzvüdür. Burada o, erməni musiqisi 
haqqında məruzələrlə çıxış edib. Komitasın 
şərəfinə simli kvartet, Yerevan konserva-
toriyası, kamera musiqisi evi, prospekt, park 
adlandırılıb. Komitasın heykəlləri Yerevan, 
Eçmiadzin və Parisdə ucaldılıb23.

Mənbə   33   Yerevanda Vilyam Saroyanın 
heykəli

Mənbə   34    Vilyam Saroyan  
(1908–1981) 

“Mən ingilis dilində yazsam və Amerikada 
doğulsam da, özümü erməni yazıçısı hesab 
edirəm. Sözlər ingilis dilində yazılıb. Təsvir et-
diyim mühit Amerika mühitidir. Məni yazmağa 
vadar edən qəlbim isə erməni qəlbidir. Deməli, 
mən erməni yazıçısıyam”. Bu, Ermənistanda 
olduqca yaxşı qəbul edilən və çox sevilən ya-
zıçının sözləridir24.

22 Комитас. — [Elektron resurs]: http://commons.wikimedia.org/ — Giriş rejimi: http://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Statue_of_Komitas_Vardapet,_Yerevan,_Armenia.jpg.

23 Комитас. — [Elektron resurs]: http://www.armeniaculture.am — Giriş rejimi: http://www.armeniaculture.am/ru/
Encyclopedia_komitas.

24 О Виляме Сарояне. — [Elektron resurs]: http://magazines.russ.ru — Giriş rejimi: http://magazines.russ.ru/
interpoezia/2011/1/ba13-pr.html.
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Mənbə  39  Yerevanda Arno Babacanyanın heykəli

Mənbə  40  Arno Babacanyan (1921–1983)

Tanınmış bəstəkar, pianoçu 
və pedaqoq, SSRİ xalq atisti, ən 
görkəmli və sevimli bəstəkarlar-
dan biridir. Beynəlxalq festival və 
müsabiqələrdə onun mahnıları ən 
yaxşı yerləri tutub. Sonralar Arno 
Babacanyan yazırdı: “Bir gün bizə 
bir insan gəldi. Bu insan bizdən ma-
hnı oxumağımızı xahiş etdi ki, ki-
min musiqini qavramaq qabiliyyəti 
olduğunu müəyyən etsin. Mən də 
oxudum və ritm ilə əl çaldım. Bu in-
san qulaq asıb dedi ki, mən musiqi 
ilə məşğul olmalıyam. Sonra mənə 
dedilər ki, bu insan Aram İlyiç 
Xaçaturyan idi”29.

Mənbə   41   Yerevanda Tiqran Petrosyanın 
heykəli

Mənbə   42   Tiqran Petrosyan (1929–1984) 

Şaxmat üzrə dünya çempionudur. Botvinnik ilə 
yarış 1963-cü ildə baş tutdu. 33 yaşlı Tiqran şah-
mat üzrə yeni dünya çempionu oldu. Petrosyan altı 
il dünya çempionu titulunu əldən vermədi. O, er-
məni xalqının kumiri və qüruru idi. “Dəmir Tiqran” 
ləqəbi Tiqran Petrosyana gözəl müdafiə bacarığına 
görə, “Şahmat solaxayı” ləqəbi isə ən təcrübəli rəqi-
blərini belə çıxılmaz vəziyyətə salan qeyri-adi oyun 
tərzinə görə verilmişdi30.

29 Арно Бабаджанян. — [Elektron resurs]: http://babadzanyan.narod.ru. — Giriş rejimi: http://babadzanyan.narod.ru/
bio.htm.

30 Тигран Петросян — чемпион мира по шахматам. — [Elektron resurs]: http://www.gambiter.ru. — Giriş rejimi: 
http://www.gambiter.ru/chess/item/306-tigran-petrosyan.html.
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Mənbə  45  Yerevanda Respublika meydanı. 2014-cü il33

Mənbə  46  Erməni sovet tarixçisinin Lenin haqqında 1970-ci ildə səsləndirdiyi fikir

Böyük Leninin adı bütün xalqlar üçün azadlıq simvoludur. Bəşəriyyət tarixində 
xalqlara azadlıq və xoşbəxt həyata doğru yol göstərən leninizm ideyaları kimi ictimai 
inkişaf ideyalarının hərtərəfli təsiri mövcud olmayıb… Leninin ölməz ideyaları erməni 
xalqına yalnız azadlıq və xoşbəxt həyat bəxş etmədi, həmçinin onu tam olaraq fiziki 
məhvdən xilas etdi. İqtisadi cəhətdən geridə qalan, küllüyə çevrilən Ermənistan sovet 
hakimiyyəti dövründə yüksək inkişaf etmiş elm və mədəniyyətə sahib olan qabaqcıl 
sənaye respublikasına çevrildi34.

Mənbə  47  Müasir erməni ictimai xadimin Lenin haqqında fikri

SSRİ dövründə siyasi məhbus olmuş Ermənistan Milli Məclisinin parlament üzvü 
Azat Arşakyan Leninin obrazını fərqli təqdim edir. Onun fikrincə, Leninin inqilabı ona 
əsaslanırdı ki, o, öz siyasi rəqiblərini məhv etdi. O, erməni xalqına az bəla gətirmədi. 
Bu, faciə idi. Lenin qanlı inqilab etdi və rəqiblərinin hamısını məhv etdi. Leninizm 
başdan-ayağadək qanın içindədir35.

33 Площа Республики. Ереван. Фотобанк Лорі. https://lori.ru/.
34 Агаян Ц.П. В.И. Ленин и освобождение армянского народа. [Elektron resurs] http://lraber.asj-oa.am. — Giriş 

rejimi: http://lraber.asj-oa.am /1622/1/19.pdf.
35 Ретроспективный взгляд: образ В. И. Ленина продолжает пробуждать воспоминания. — [Elektron resurs]: http://

armenpress.am/arm/news — Giriş rejimi: http://armenpress.am/arm/news /716071/.
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Mənbə   2   S.Paracanovun filmoqrafiyası2

“Moldova nağılı” — diplom işi, 1951.
Andriyeş, 1954. — Moldova xalq nağılı əsasında bədii film.
“Dumka” kapellası”, 1957. — Ukraynanın milli akademik kapellası (xalq və klas-

sik əsərləri musiqili müşahidə olmadan ifa edilən xor — musiqi kollektivi) haqqında 
sənədli film. 1920-ci ildə yaranıb və indiyədək fəaliyyət göstərir.

Ukrayna rapsodiyası, 1961. — Anton adında ukraynalı əsgərin taleyi və məhəbbəti 
haqqında bədii film. İkinci dünya müharibəsi zamanı o, əsir düşür və Almaniyada 
orqançı tərəfindən xilas edilir.

Unudulmuş əcdadların kölgələri, 1964. — Düşmənçilik edən iki qutsul ailə-
sindən olan İvanka və Mariçkanın bədbəxt və faciəli məhəbbəti haqqında Ukrayna 
yazıçısı M.Kotsübinskinin eyni adlı povestinin motivləri əsasına çəkilmiş bədii film.

Kiyev freskaları (tamamlanmayıb), 1966. — yeni donmuş kadrlar üsulu ilə çəkil-
miş Böyük Vətən müharibəsi haqqında bədii film (tamamlanma üçün qadağan edilib).

Akop Ovnatyan. Tbilisidə yaşayan 19-cu əsrin ən tanınmış erməni portretçi rəs-
samı haqqında sənədli film. 1967.

Nar rəngi (Sayat-Nova), 1969. — Tbilisidə doğulan XVIII-ci əsrin erməni aşığı 
Sayat-Nova haqqında bədii film.

Suram qalası haqqında əfsanə, 1984. — gürcü əfsanəsı əsasında çəkilmiş bədii 
film. Əfsanəyə görə, Suram qalası yalnız onun içərisinə sağ gözəl gənc oğlan hörül-
düyü təqdirdə tikilə və alınmaz qalaya çevrilə bilər.

Pirosmaninin mövzuları üzrə arabeskalar, 1986. — XIX-cu əsrin sonu — 
XX-ci əsrin əvvəllərində yaşamış və rəssamlığı özü öyrənmiş görkəmli gürcü rəssamı 
haqqında sənədli film. 

Aşıq-qərib, 1988. — Musiqiçinin sərgüzəştləri haqqında Azərbaycan xalq nağılı 
əsasında M.Y.Lermontov tərəfindən yazılmış eyni adlı nağılın motivləri əsasında çəkil-
miş bədii film.

Mənbə   3  Ukraynalı kulturoloq Vadim Skuratovski “Andriyeş” filmi haqında

Şeirlərlə yazılmış heyranedici nağıl. … “İşığın” təcəssümü olan balaca çoban 
Andriyeş bütün canlılara nifrət edən “Qara qasırğa” — İblis ilə varlıq mübarizəsinə 
başlayır. Balet, pantomima, olduqca şərti “mərasim”, hər kadrın tam şərti zaman və 
məkanı — bütün bunlar bu mübarizənin məqamları və üsullarıdır. “Andriyeş” — 
“Unudulmuş əcdadların kölgələri”nin qəribə balkan və moldavan janr əlamətidir3.

3 Bu siyahı S.Paracanov tərəfindən çəkilən sənədli filmlərin tam siyahısını əks etmir.
3 Vadim Skuratovski. Unudulmuş filmlərin kölgələri. Sit.: “Sergey Paracanovun ekran dünyası”. K., 2013. — səh. 39, 

40. (rus dilində).
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Mənbə   7   Sergey Paracanov “Kiyev freskaları” filmi haqqında

“Kiyev haqqında bir film çəkmək mənim çoxdankı arzumdu. Şəhər ekranda 
dəfələrlə olub — tarixi, mənzərəli, memarlıq, sənaye şəhəri kimi. Lakin mən Kiyevin 
qəlbinə diqqətlə baxmaq istəyirəm”10.

Mənbə   8   İngilis kino tarixçisi və rejissoru Qerbert Marşallo “Nar rəngi”  
filmi haqqında

Hər yerdə — Leninqradda, Moskvada, Kiyevdə — deyirdilər ki, biz mütləq “Nar 
rəngi” filminə baxmalıyıq. …Bu, Yerevanda “Ermənifilm” kinostudiyasında çəkilmiş 
filmin rusdilli versiyası idi. Başlanğıcda gedən titrlərdə deyilirdi ki, burada söhbət 
nəğmə çarı Sayat-Nova kimi tanınan erməni şairi Arutün Saadyan haqqında gedəcək. 
O, 1712–1795-ci illərdə yaşamış və aşıq (xalq nəğməkarı), məhəbbət lirikasının müəl-
lifi və öz əsərlərini lyutnyaya (uda) bənzər milli musiqi alətinin müşayiəti altında ifa 
edən insan kimi tanınırdı. Əvvəllər o, toxucu işləyib, daha sonra gürcü çarı İraklinin 
saray şairi olub. 1768-ci ildən monastırda yaşayıb, 1795-ci ildə isə fars işğalçıları 
tərəfindən öldürülüb. <Rus şairi> Valeri Brüsov onun haqqında yazırdı: “Sayat-Nova 
aşıq poeziyasını ona qədər olmayan yüksəkliklərə qaldıran xanəndə idi. Öz dühasının 
gücünə o, xalq nəğməkarı sənətini yüksək şair istedadına çevirdi. …Öz nümunəsilə 
Sayat-Nova xalq müğənnisinin səsində necə gücün olduğunu birinci sübut etdi”11. 

Mənbə   9   Kinoşünas Neya Zorkaya Paracanovun filmləri haqqında 

“Suram qalası haqqında əfsanə”ni Paracanov on beş illik fasilədən sonra, qorxulu 
və acılı illərdən sonra çəkdi12. Lakin bu gec çəkilən lentdə nə yorğunluq, nə də əbədi 
axtarış prinsiplərindən geri çəkilmə izlərini tapmaq olmur. Süjetin əsasında doğma 
şəhəri qorumaq üçün qurban edilən gözəl gənc oğlan haqqında arxaik rəvayət durur. 
Paracanovun milli mədəniyyəti, estetikanı, üslubu incə hiss etməsi burada gürcü rəsm 
və teatr ənənələrinə, demək olar ki, inanılmaz olan adekvat rejissor həllində əks olu-
nub. Və əgər “Unudulmuş əcdadların kölgələri” həqiqi Ukrayna filmi idisə, əgər “Nar 
rəngi”ndə erməni dini ruhu və gözəlliyi haqqında anlayışın özü təcəssüm edilibsə, 
“Suram qalası haqqında əfsanə” özündə gürcü gədimliyinin poeziyasını, milli folkloru, 
mənzərəsi, freskasının nəfis fakturasını cəmləşdirir13.

Mənbə   10   Sergey Paracanov “Unudulmuş əcdadların kölgəsi” filmi haqqında 

“Niyə mən bu filmi çəkmişəm? Sadəcə olaraq, çəkmişəm. İncəsənət bizdən ucada 
olan, hətta şüurumuzun sərhədlərindən də uca olan nədirsə. Hava kimi, onsuz biz ya-
şaya bilməzdik. İncəsənət onu sevənlərin hamısı üçün mövcuddur. Mən erməniyəm, 

10 Sit.: “Sergey Paracanovun ekran dünyası”. K.: 2013. — səh. 75. (rus dilində)
11 Qerbert Marşall. Sergei Paracanovun işi. Sit.: “Sergey Paracanovun ekran dünyası”. K.: 2013. — səh. 157. (rus dilində).
12 (Həbs, düşərgədə olduğu müddət, çəkdiyi filmlərin nümayişinə qoyulan qadağa, yaradıcılıq fəaliyyətinə icazə 

verilməmə nəzərdə tutulur).
13 Zorkaya N.M. Sovet kinosunun tarixi. Sit.: “Sergey Paracanovun ekran dünyası”. K.: 2013. — səh. 13. (rus dilində).
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bu “dar dairələrə” dünya kinematoqrafının bütün qaymaqları daxil idi. Fellini, Vayda, 
Forman və Tarkovski ona heyran idilər17.

Mənbə   13  Sergo Paracanov: “Mənim üç vətənim var…”

“Mənim bioqrafiyam nədir? “Dard”18 onun əbədi formasıdır. <…> Mənim üçün 
Ermənistan incəsənət və tarixdir, mənim dostlarımdır, mənim sevinclərimdir, bizim 
yaradıcılıq itkilərimizdir… Burada mən harmonik ahəngdə gürcü və erməni rəs-
samlarını və öz avtoportretimi nümayiş etdirirəm… Hamı bilir ki, mənim üç vətənim 
var. Mən Gürcüstanda doğulmuşam, Ukraynada işləmişəm və Ermənistanda ölməyə 
hazırlaşıram”19.

Mənbə   14  Gürcü kinoşünası Kora Seretelinin xatirələrindən 

Paracanov yerli Tbilisi sakinidir. Tbilisi və ya, Paracanovun öz şəhərini adlandır-
dığı kimi — Tiflis onun üçün kainatda xüsusi yer idi… O, Gürcüstanın paytaxtının 
çoxmillətli yerlərindən birində böyümüşdü ki, burada üç mədəniyyətin (gürcü, erməni 
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Mənbə  20   S. Paracanov.  
“Peşmanlıq” kollaji. Pinturikkio  
və Rafaelin mövzuları üzrə  
variasiya25

25 Nar rəngində sərgi: Sergey Paracanovun kollajları. Elektron resurs “İntervyu” (“Müsahibə”). http://www.interviewrussia.
ru/ Giriş rejimi: http://www.interviewrussia.ru/art/vystavka-cveta-granata-kollazhi-sergeya-paradzhanova.

Mənbə   18     İtaliya rəssamı Pinturikkio. 
Oğlan portreti. 1500-cü il.

Mənbə     19    İtaliya rəssamı Rafael Santi. 
Sikstin madonnası. XVI-cı əsrin əvvəlləri. 
Drezden qalereyası.

 ¡ Məlumat

KOLLAJ (fransız sözü collage — 
yapışdırmaq) tətbiqi incəsənət 
əsərinin müxtəlif fraqment və 
materiallardan istifadə etməklə 
(müxtəlif yastı — fotolar, bi-
letlər, parçalar, qəzet və rəngli 
kağız parçaları və s. və ya həc-
mli — məftil, ağac, ip, metall və 
s. yapışdırmaların tətbiqi yolu ilə) 
yaradılması texnikası.
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yer verməyən məskən. Bura daxil olmaq üçün istedaddan başqa insan mərhəmətli, 
hörmətcil, səmimi olmalı idi37.

Mənbə  29  Tanınmış Sovet və Rusiya rejissoru Eldar Ryazanov S.Paracanov 
haqqında

Həyatda Seryoja qeyri-adi insan idi, özünü ifadədə tam azad idi, hədiyyə etməyi 
çox sevirdi və dayanmadan da bunu edirdi. O, gözəlliyi hiss edən insan idi, əsl rəssam, 
əsl Gözəlliyin əsiri idi. Məişətdə isə o, hədsiz dərəcədə ekstravaqant şəxsiyyət idi, onu 
görəndə ilk təəssürat son dərəcə heyrət doğururdu. <…> O, gündəlik adi həyatda hə-
mişə bayram fikirləşib yaratmağa çalışırdı. <…> Əgər insanlar onun görkəmli rejissor 
olduğunu bilmirdilərsə, onların bəziləri, hətta əksəriyyəti onu sadə şəhər dəlisinə bən-
zədirdilər. <…> O, qeyri-azad yaşaya bilmirdi, heç vaxt düşünmürdü ki, nəyi demək 
olar, nəyi isə — olmaz. <…> Sonralar Bella Axmadulina38 Seryoja haqqında yazacaq: 
“O, azad olduğu üçün günahkar idi”39.

Mənbə  30  Kinooperator Qarri Kuntsev Paracanovun şəxsiyyəti haqqında

Amma maraqlısı da budur ki, bütün bunlar… ona öz ətrafında qəribə, cəlbedici, 
bitmək bilməyən maraqlı karnaval yaratmağa kömək edirdi. Bu karnavalda hamı üçün 
səhfsiz yer müəyyən edilirdi: təlxəyə təlxək yeri, krala isə kral yeri. <…> Təlxəklərin 
kralı olsa da, o, heç vaxt kralların təlxəyi olmayıb. <…> Onun üçün əsl sərvət azadlıq 
idi… O, azadlığın doğma oğlu idi. <…> Azadlıq onu dünyaya gətirmişdi. <…> Əslində, 
KQB-ni də, digər partiya liderlərini də hiddətə gətirən Paracanovun qeyri-ordinarlığı, 
onun cahil olmaması idi. Onun itaətsiz düşüncəsi və ruh azadlığı, azad insana xas olan 
tərzdə yaşamaq istəyi və bacarığı idi. Onlar Paracanovun şəxsiyyətə edilən hər-hansı 
zorakılığa qarşı kəskin nifrətini hiss edir və bacardıqları gədər onu sındırırdılar, onun 
sözlərilə desək, incəsənətdən, cəmiyyətdən, həyatdan “abort edirdilər”40.

Mənbə  31  S.Paracanov haqqında xatirələrdən

Eldar Şengelaya41 yazırdı: “Onu siyasi baxışlarına görə həbs etmədilər… Sergonu 
sənəti ilə o vaxtkı hökümətin qoyduğu çərçivələri qırmağına görə həbs etdilər. Onun 
sənəti onların gözünə girirdi. Bu, hər şeyi pozan kino idi, və hər şeyi pozduğuna görə 
də onu həbs etdilər”. “Həbsxanadan çıxandan sonra “Paracanov kimdir?” sualına ki-
norejisor ona xas olan yumor hissi ilə cavab verirdi: “Sovet həbsxanasında Ukrayna 
millətçisi kimi cəza çəkən Gürcüstanda doğulan erməni”42.

37 Sit. — “Sergey Paracanovun ekran dünyası”. Məqalələr məcmuəsi. İdeya müəllifi və tərtibçi — Yuri Morozov. K.: 
2013, səh. 70-71. (rus dilində)

38 Bella Axmadulina (1937–2010) Sovet və Rusiya şairəsi, yazıçısı, tərcüməçisidir. 
39 Sit. — Eldar Ryazanov. “Şən insan”. “Sergey Paracanov: dialoqun salnaməsi” kitabına ön söz. Elə orada — super üz 

qabığı. (rus dilində)
40 Qarri Kuntsev. Paracanov vardı… Dokumental povest: “Drujba narodov”, № 9, 201. (rus dilində)
41 Eldar Şengelaya gürcü kinorejissoru və ssenaristidir.
42 Tengiz Verulava. “Sergo Paracanovun Cokondasının təbəssümü”. Elektron resurs. Giriş rejimi: http://burusi.wordpress.

com/cinema/sergei-parajanov/ — gürcü müəllifindən tərcümə.
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Mənbə  10  Milli identiklik

Fərdlər üçün milli identiklik son dərəcə mühümdür, çünki [sosial mənşəyi], cinsi, 
nailiyyətləri, statusu və yaşından asılı olmayaraq insanın heysiyyət duyğusunu təmin 
edir. Milli identikliyin ən mühüm cəhətlərindən biri odur ki, insan özünü millət adlanan 
süni yaradılmış böyük ailənin bir parçası olduğunu hiss edərək [sosial] fərqlilikləri dəf 
etməyi bacarır. Milli identiklik millətin nümayəndələri arasında yaxınlığa, simpatiyaya 
və həmrəyliyə şərait yaradır11.

[…] Millətin “vətəndaş” modelinin yaranması üçün insanların yalnız sosial və 
mədəni deyil, həmçinin siyasi mənada bir-birilə həm real, həm də xəyali əlaqəsi ol-
malıdır. Bunun sayəsində millət və kollektiv milli identiklik anlayışları çox yaxın, bir-
biri ilə bağlı anlayışlara çevrilir. Axı millət müəyyən sosial, mədəni və siyasi birlikdən 
ibarətdir və bu birliyin üzvləri tərəfindən qəbul edilən identikliyin üzərində fəaliyyət 
göstərir12.

Mənbə  11  Dini-konfessional13 identiklik

Dini identiklik dini şüurun bir kateqoriyasıdır ki, bu kateqoriyanın tərkibi bu və ya 
digər mədəniyyətin dini ideya və dəyərlərinə uyğun gəlir, həmçinin də o, konkret din 
və dini qrupların tərkibinə daxildir. Birinci halda bu göstəriş “Mən möminəm” ifadəsilə 
müəyyən edilir. Digər vaxt isə bunu ifadə edir: “Mən xritstian katolikəm”, “Mən buddus-
təm”, “Mən müsəlmanam” və s.14.

Mənbə  12  Şəhər identikliyi

Fərdi əhatə edən reallıqda və onun təcrübəsində identikliyin mövcudluğu üçün 
zəruri olan kateqoriyaların olması subyektiv hal kimi, yəni şəhər ilə bağlılıq hissini 
yaradan şəhər identikliyini formalaşdırır. […] Uzun müddət şəhərdə yaşamaq, şəhər ilə 
bağlı təcrübələrin müxtəlifliyi, onun sakinləri ilə sosial əlaqələrin genişliyi və intensi-
vliyi, mədəni biliklər, ehtiyyaclar və maraqlar, müxtəlif məlumat axınlarına daxil olma 
dərəcəsi və s. — bütün bunlar şəhər identikliyinin formalaşması və mövcud olmasında 
öz rolunu oynayır15.

11 Ґібернау М. Ідентичність націй. — К. Темпора, 2012. — С.222−223.
12 Соціокультурні ідентичності та практики. За ред. А.Ручки. — К.: ІС НАН України, 2002. — С. 25. (Пер. с укр. 

автора).
13 Konfessiya (lat. сonfessio — məzhəb) müəyyən dini nəzəriyyənin çərçivəsində məzhəbin xüsusiyyətləri, həmçinin bu 

dinin tərəfdarlarının birliyidir.
14 Папаяні І. В. Проблема концептуалізації релігійної ідентичності. — [Elektron resurs]. — Giriş rejimi: http://

dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/29612/14-Papayani.pdf?sequence=1. (Пер. с укр. автора).
15 Мусиездов А. А. Социологическая концепция городской идентичности. — Х.: ХНУ имени В. Каразина, 

2013. — С. 317–319.
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Mənbə  3  Böyük knyaginya4 Olqa Aleksandrovna Romanovanın  
xatirələrində çar küknarının təsviri

Soçelnikə5 hər şey hazır idi. <…> Lakin uşaqlar da, digərləri də İmperator 
tərəfindən zəngin çalınmasını gözləməli idilər. Və bu vaxt, etiket qaydalarını yad-
dan çıxararaq, hamı banket zalının qapılarına doğru qaçırdı. Qapılar taybatay 
açılırdı və “biz sehirli dünyaya daxil olurduq”. Bütün zal rəngarəng şamlarla parıl-
dayan və qızılı və gümüşü suyuna salınmış meyvə və yolka oyuncaqları ilə dolu 
Milad küknarları ilə bəzədilmişdi. Təəccüblü heç bir şey yox idi! Altı küknar ailə 
üçün və daha çox qohumlar və saray əhli üçün nəzərdə tutulmuşdu. Hər küknar 
ağacının yanında ağ süfrə ilə örtülmüş və hədiyyələrlə dolu balaca masa var idi. 
<…> Üç gündən sonra küknarları saraydan yığışdırmaq lazım idi. Uşaqlar bu işlə 
özləri məşğul olurdular. Çarın övladları isə əllərində qayçı ilə nərdivana çıxıb yol-
kalardan bütün bəzəkləri sökürdülər. Zanbaqlara oxşayan gözəl şamdanlar və dəb-
dəbəli bəzəklər <…> nökərlərə paylanırdı. Onlar olduqca xoşbəxt idi! Onlara bu 
cür sevinci bəxş etdiyimizə görə biz də çox xoşbəxt idik6!

Mənbə  4  Müasir tədqiqatçı Rusiya cəmiyyətində Yeni il küknarı haqqında 

Küknar qurmaq ənənəsi insanı təəccübləndirən sürətlə paytaxtdan əyalət şəhər-
lərinə, daha sonra mülkadarların malikanələrinə, varlı ailələrdən daha az imkanı olan 
ailələrə yayılır. Bunun sayəsində yolka getdikcə daha çox insanı cəlb edir. Onun 
şərəfinə olan bayramın ictimai statusu da genişlənir: valideynlər tərəfindən uşaqlar 
üçün təşkil olunan ailəvi bayramla yanaşı uşaq yolka bayramları da ənənə şəklini alır. 
Bura qohum, tanış və iş yoldaşlarının uşaqları dəvət edilirlər, 1860-cı illərdən isə 
tədris-tərbiyyə müəssisələrində də yolka tədbirləri təşkil edilməyə başlayır. Nəticədə 
10–15 ildən sonra küknar təmamilə özününkiləşdirilir. Lakin rus keçmişində heç 
bir ideoloji dayağa malik olmadığına görə o, sadəcə dəbli yenilik, sevilən “alman 
təşəbbüsü”, böyüklər tərəfindən uşaqlara bəxş edilən sevinc olaraq qalır7.

Mənbə  5  XIX-cu əsrin sonu-XX-ci əsrin əvvəllərində Rusiya cəmiyyətində  
küknara qarşı münasibət haqqında

Əvvəl Milad küknarı Rusiyada varlı zadəganların bayram mədəniyyətinin atri-
butu kimi qəbul edilirdi. Sonralar bayramın demokratlaşması və onun təbəqə sər-
hədlərinin genişlənməsi nəticəsində bəzəkli yolka burjua evini getdikcə tez-tez 
bəzəyirdi. Getdikcə uğurlu sahibkarlar (tacir, ticarətci, bankir) və gəlirli peşələrin 

4 Böyük knyaginya imperator ailəsinin üzvü olan ailəli qadının soy tituludur. Burada — imperator Üçüncü Aleksandrın 
qızı Olqa Aleksandrovna Romanova (1882–1960). 

5 Soçelnik Milad xaçaturan axşamıdır. Ukraynada “Svyatveçer” (“Müqəddəs axşam”) adlanır. Soçelnikdə şam yeməyinə 
xüsusi mərasim yeməkləri verilir.

6 Йен Воррес: Мемуары Великой Княгини Ольги Александровны, 1960. Глава 2. Классная комната и внешний 
мир. [Elektron resurs] «Библиотека Якова Кротова»: http://krotov.info. — Giriş rejimi: http://www.rodon.org/vi/pvk.
htm.

7 Душечкина Е. В. Дед Мороз: этапы большого пути. (к 160-летию литературного образа) — Журнальный зал М.: 
НЛО. 2001.№47. [Elektron versiya]: http://magazines.russ.ru/nlo/2001/47/dush.html. Adaptasiya edilmiş mətn.
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Mənbə  7  Müasir tədqiqatçı Yeni il küknarı haqqında 

Lakin hamı yolkaya qarşı sevincli, coşqun münasibəti bəsləmirdi. Onu rus köhnə 
adətlərinin, meşələrin tərəfdarları, ən əsası — ona Qərbdən gələn adət kimi baxan 
Pravoslav kilsəsi qəbul etmədi. Kilsənin yolkanın xristianlaşdırılması prosesinə qarşı 
çıxması tədricən Milad bayramlarının öz dini əhəmiyyətini itirməyi qorxusundan 
irəli gəlirdi. Küknar yalnız Miladla deyil, həmçinin Yeni il və fəsil simvoluna çev-
rilərək qışla, məkan baxımından isə qış meşəsi obrazı ilə əlaqəndirilirdi. Bu, dərhal 
yolka oyuncaqlarında öz əksini tapdı: onların arasında qar, qoza, göbələk, müxtəlif 
heyvanlar və digər meşə atributları əmələ gəldi10.

Mənbə  8  1910-cu ilin qəzet xəbəri

“Vseobşaya malaya qazeta” 1910-cu ilin 30 dekabrında yazırdı: “Miladın ilk 
və ikinci günü Əlahəzrətlərin iştirakı ilə Çarskoye Seloda Əlahəzrətin Xüsusi kon-
voyunun kazakları, dəmiryol batalyonu, saray polisi və saraylarda xidmət edən di-
gər insanlar üçün yolkalar işırlandırıldı”. “Küknarlar yüzlərlə muncuqla, müxtəlif 
gözəl yolka bəzəkləri və yolka şirniyyatı ilə bəzədilmişdi. Onun yanında yerləşən 
böyük masada hədiyyələr düzülmüşdü: gümüşdən düzəldilmiş müxtəlif əşyalar, süfrə 
qaşıqları, çayniklər və qənd qabları”. Daha sonra bildirilirdi ki, imperator kiçik rüt-
bəli insanları bayram ilə təbrik etdi. Onlar lotareya çarxına yaxınlaşıb hədiyyənin 
nömrəsi olan bilet çıxarırdılar. Zabitlər masanın üzərindən həmin hədiyyəni tapır-
dılar. Bundan sonra böyük knyajnalar hədiyyəni təqdim edirdilər11.

Mənbə  9  Şaxta Babanın tarixi

Bir versiyaya əsasən, müasir rus Şaxta Babasının “ulu babası” rus xalq nağıllarının 
qəgrəmanı havanın, qışın və şaxtanın sahibi olan Morozko və ya Moroz Krasniy Nos idi. 
İlk əvvəl onu Ded Treskun adlandırıb uzun saqqallı və rus şaxtaları kimi sərt xasiyyətli 
balaca boylu qoca kişi kimi təsvir edirdilər. …Şaxta Babanın yaşadığı yer haqqında 
birmənalı şəkildə demək çətindir, çünki bu haqda çoxsaylı əfsanə var. Bəziləri deyir ki, 
Şaxta Baba Şimal qütbündəndir, digərləri deyir ki o, Laplandiyada12. yaşayır. Aydındır 
ki, Şaxta Baba il boyu qış olan Uzaq Şimalda yaşayır. 

<…> Rus Şaxta Babasının mənşəyi Avropa Santa Klausundan qəti şəkildə fərqlə-
nir. Əgər Santa Klaus xeyirxah əməllərinə görə müqəddəs elan edilən real şəxsiyyət 
idisə (Müqəddəs Nikolay Mirski13), rus Şaxta Babasının kökü bütpərəstlikdən gəlir; 
o, xalq inanc və nağıllarının personajıdır. <…> Bu gün də rus Şaxta Babası uzun 

10 Душечкина Е. В. Дед Мороз: этапы большого пути. (к 160-летию литературного образа) — Журнальный зал М.: 
НЛО, 2001. — № 47. [Elektron versiya] http://magazines.russ.ru/nlo/2001/47/dush.html. Adaptasiya edilmiş mətn.

11 С. Евгеньев. Царская ёлка. [Elektron resurs] Formatsız: http://lenoblast.bezformata.ru. —   
Giriş rejimi: http://lenoblast.bezformata.ru/listnews/tcarskaya-elka/388973/.

12 Laplandiya Skandinaviya yarımadası və Finlandiyanın şimalında yerləşən ərazidir.
13 Müqəddəs Nikolay Mirski IV-cü əsrin xristian övliyasıdır. Baş keşiş (yepiskop) Mirski (Kiçik Asiya). Rəvayətlərə 

görə, uşaqlara və talesizlərə himaye edir. Onun adı ilə bir-birinə hədiyyə vermək adəti bağlıdır. Pravoslav xristianlığı 
onu Möcüzə göstərən Nikolay kimi tanıyır.
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Mənbə   14   Uşaq bağçalarının yetirmələri din əleyhinə nümayişdə.  
Moskva, 1929-cu il24

 
 
 
 
Plakatlarda 
yazılar: 

Sol plakat: 
“Valideynlər, 
bizi çaşdırmayın, 
Milad və yolka 
təşkil etməyin”. 

Sağ plakat: 
“Uşaqları Allahın 
yox, müəlli-
min köməyilə 
tərbiyyələndirin”.

Mənbə  15  “Uşaqların dostu” jurnalından şəkil, № 12, 1929-cu il

Şəkildə yazı: Burjuaziya yolkası rədd olsun!
Aşağıdakı şeir:
Milad küknarına
Mənasız pul xərcləməyin,
Konki və ayaq xizəkləri
Bizə daha yaxındır.

24 Fotoşəkil — Uşaq bağçalarının yetirmələri din əleyhinə nümayişdə. Moskva, Bauman rayonu. 1929-cu il. [Elektron 
resurs]. — Giriş rejimi: http://tankfront.livejournal.com/25807.html?title.
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Mənbə  19  “Pravda” qəzetində dərc edilən SİKP MK-nin28 Siyasi Bürosuna üzv 
olmaq üçün namizəd olan Pavel Postışevin “Gəlin Yeni ilə uşaqlar üçün 
yaxşı yolka şənliyi təşkil edək!” adlı məktubundan

28 dekabr 1935-ci il
İnqilabdan əvvəl burjuaziya və burjuaziyanın məmurları Yeni il bayramları zamanı 

həmişə öz uşaqları üçün yolka şənlikləri təşkil edirdilər. Fəhlələrin uşaqları rəngarəng, 
parlaq yolkaya və onun ətrafında şənlənən varlıların uşaqlarına pəncərədən həsrətlə 
baxırdılar. Niyə Sovet ölkəsinin zəhmətkeşlərinin uşaqlarını məktəb, uşaq evləri, kör-
pələr evləri, uşaq klubları, Pionerlər evləri bu gözəl tədbirdən məhrum edirlər? <…>

Uşaqlar üçün gözəl əyləncə olan yolkanın bu cür haqsız unudulmasına son qoyul-
ma lı dır. Komsomolçular, pioner işçiləri29 Yeni il ərəfəsində uşaqlar üçün kütləvi yolka 
şənlikləri təşkil etməlidirlər. Məktəblərdə, uşaq evlərində, Pionerlər evlərində, uşaq 
klublarında, uşaq kino və teatrlarında — hər yerdə yolka şənlikləri olmalıdır! Belə bir 
kolxoz olmamalıdır ki, orada Yeni il ərəfəsində idarə ilə komsomolçular uşaqlar üçün 
yolka şənliyi təşkil etməsin…

Əminəm ki, komsomolçular bu işdə ən fəal iştirak edəcək və uşaq yolkasının bur-
juaziya mövhumatı olması haqqında axmaq fikri aradan qaldıracaqlar. Beləliklə, gəlin 
uşaqlar üçün gözəl Yeni il şənliyi, bütün şəhər və kolxozlarda yaxşı sovet yolka şənli-
kləri təşkil edək30.

Mənbə  20  Sovet illərində bayramın rolu haqqında 

1935-ci ilin sonunda yolka şənlikləri nəinki bərpa olundu, onlar aşağıda təqdim 
edilən daha çox sadə və dəqiq tərifə uyğun bayrama çevrildilər: “Yeni il yolkası ölkə-
mizdə şən və xoşbəxt uşaqlığın bayramıdır”. Müxtəlif idarə və sənaye müəssisələri-
nin əməkdaşlarının uşaqları üçün Yeni il şənliklərinin təşkili mütləq idi. İndi küknar 
ağacı yalnız sovet Yeni il bayramının deyil, həmçinin bütövlüklə sovet həyatının zəruri 
elementinə çevrildi. Bayramı adətən Həmkarlar ittifaqının31 fəallarından ibarət olan 
“yolka komissiyası” təşkil edirdi: proqram hazırlayırdı, yolka gətirirdi, Şaxta Baba ilə 
təmin edirdi, hədiyyələr hazırlayırdı. <…>. Bayram günlərində küknar obrazı qəzet və 
jurnalların səhifələrindən, demək olar ki, düşmürdü.

<…> Yolkanın Milad ilə bağlılığı unuduldu. Milad ağacı sovet dövlətinin əsas üç 
bayramlarından biri (Oktyabr və Bir may ilə yanaşı) olan Yeni il bayramının atribu-
tuna çevrildi. “Milad ağacının” təpəsindəki səkkiz qüşəli Vifleyem ulduzunu Kremlin 
güllələrində təsvir olunan beş qüşəli ulduz əvəz etdi. <…> Bir neçə il də keçdi, və 
1947-ci ildə 1 yanvar “təqvimin qırmızı günü”, yəni qeyri-iş günü elan edildi, İttifaqlar 
evində32 qurulan yolka isə “ölkənin əsas yolkası” statusunu aldı33.

28 SİKP MK — Sovet İttifaqı Kommunist Partiyasının Mərkəzi Komitəsi.
29 Məktəblərdə və pionerlər evlərində uşaqlarla işləyən tərbiyyəçilər. 
30 Постышев П,П. «Давайте организуем к Новому году детям хорошую елку!» Письмо в газете Правда  

28.11.1935. — С. 1.
31 Həmkarlar ittifaqları SSRİ-də işçilərin qurumları idi.
32 İttifaqlar evi ХІХ-cu əsrdə ballar və zadəganların yığıncaqları, sonralar isə konsertlərinin keçirildiyi binadır. 1919-cu 

ildə bina həmkarlar ittifaqlarına verildi. Binanın adı məhz bundan irəli gəlir. 1936-cı ildən başlayaraq İttifaqlar Evinin 
Sütunlu zalında uşaqlar üçün bəzədilmiş yolka ilə Yeni il şənlikləri keçirilirdi.

33 Е. Душечкина.Три века русской ёлки. [Электронный портал] журнал «Наука и жизнь»: http://www.nkj.ru. — 
Giriş rejimi: http://www.nkj.ru/archive/articles/12680/. 
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Mənbə   25    
“Oyuncaq” 
jurnalında dərc 
edilən nümunəvi 
Yeni il yolkasının 
şəkili.  
№8, 1937-ci il40

Mənbə   26   Siyasi əhəmiyyətli bayram 

Komsomolun və pioner təşkilatının rəhbərliyi altında kommunist səhər şənlikləri-
nin ən “yuxarılarda” təsdiq edilən ssenariləri meydana çıxdı… Bu ssenarilərdə mütləq 
xeyr və şərin mübarizəsi göstərilirdi. Şaxta Baba ilə Qar qız41 çoxsaylı düşmənlərlə 
mübarizə aparır, onların hiylə və fitnələrinə qalib gələrək bayram gözləyən uşaqların 
yanına gəlirdilər. İdeya sadə və aydın idi: dünya imperializmi gənc sovet dövlətinə 

40 Götürülüb: Алла Сальникова. История елочной игрушки. Там же. — C. 95.
41 Qar qız (Snequroçka) (İnqilabdan əvvəl “Snejnaya devoçka” — “qar qız”) uşaq səhər tamaşalarında xalq nağılı, 

Ostrovskinin pyeslərinin və Rimski-Korsakovun operalarının fraqmentlərinin əsas personajı kimi iştirak edirdi. Yalnız 
1935-ci ildən sonra Qar Qız Şaxta Babanın köməkçisinə çevrilir. Bu cütlük ilk dəfə 1937-ci ilin əvvəlində Moskvada 
İttifaqlar Evində keçirilən yolka bayramında birlikdə çıxış etməyə başladı. 
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zərər yetirmək istəyir. Lakin sovet vətəndaşları, həmişəki kimi, daha güclü olurlar. 
Təbii ki, hər bir səhər şənliyi Stalinin tərifi ilə sona çatırdı. Yeni ilin gəlməsində “bütün 
sovet uşaqlarının ən yaxşı dostu”nun əli olmasına inanan bir nəsl böyüdü. Hər-halda, 
Şaxta Baba və Qar qız uşaqlara aşağıdakı mahnını oxuyaraq yolka ətrafında fırlanmağı 
təklif edirdilər: “Yolkanın ətrafında mehriban duraq, ölkəmizlə birlikdə mahnı oxuyaq: 
Böyük Stalin, eşq olsun! Əziz Stalin, eşq olsun!”42.

Mənbə  27  Özündə sovet simvolikası daşıyan yolka oyuncaqları 

1935-ci ildə Lenin və 
Stalinin portretlərilə yolka 
oyuncaqlarının istehsalına 
başlanıldı. Lakin tez bir 
zamanda onlar yığışdırıldılar, 
çünki bir tərəfdən şarlar tez-
tez sınırdılar, digər tərəfdən 
isə “Lenin və Stalini yolkadan 
asmaq” ifadəsi pis səslənirdi.

Mənbə  28  Sovet oyuncaqları haqqında 

30-cu illərdə sənətkarlar hakimiyyətin və “şəxsən Stalin yoldaşın” istəklərini həs-
saslıqla hiss edirdilər. Əgər xalqların atası deyib ki, xokkey yaxşıdır, dərhal yolka xok-
keyçiləri düzəldilirdi. “Sirk” kinokomediyasını tərifləyib — dərhal küknarlar klounlar, 
akrobatlar, hətta zənci balaları ilə bəzədilirdi. Xristian simvolikasını sovet simvolikası 
əvəz etdi. Yolka oyuncaqları arasında budyonovka geyinmiş qırmızı əsgər, matros, “pi-
oner qız Maşa”, ənənəvi kostyumlarda SSRİ xalqlarının nümayəndələrinin fiqurları 
(“Dostluq” dəsti), üzərində qırmızı ulduz olan təyyarələr, dirijabllar, balaca bayraqlar 
var idi. 1930-cu illərdə sovet dükanlarının rəflərində ölkənin şüşə zavodlarının istehsal 
etdiyi məmulatlara rast gəlmək olardı — şarlar, tanklar, balaca elektrik lampalarından 
ibarət olan hörüklər <…>. Ən təəccüblüsü odur ki, yolka bəzəklərinə tələbat Böyük 
Vətən müharibəsi illərində daha da artdı. İnsanlar onları məktəb və uşaq evlərində təş-
kil olunan Yeni il səhər şənlikləri üçün toplayırdı, bəzədilmiş yolkalar ilə hospitallarda 
olan yaralıları sevindirirdi. Qeyd edək ki, müharibə illərinin ən populyar yolka oyun-
caqları paraşütçülər idi. Onlar çox sadə hazırlanırdı: adi oyuncağa stroplar (ip) vasitə-
silə əski parçaları bərkidilirdi. Cəbhədə olan döyüşçülər, düşmənin arxa cəbhəsində 
olan partizanlar yolka üçün oyuncaq düzəldərək improvizasiya edirdilər. Hətta şüşədən 
hazırlanmış gilizlər də istifadə edilirdi. Onlardan əla hörüklər alınırdı43.

42 А. Владимиров / НОВЫЙ ГОД: ТРУДНАЯ ДОРОГА К ЕЛКЕ/ Web-журнал «Інтелектус». — Giriş rejimi: http: //
www.patent.net.ua/intellectus/inteligibilisation/populus/1445/ua.html. 

43 А. Котельникова, А. Константинов, Д. Овчинников / Ракеты, спутники и кукурузные початки. Зарисовки из 
истории елочной игрушки / [Электронный портал АИФ] http://www.perm.aif.ru. — Giriş rejimi: http://www.perm.
aif.ru/ny2014/tellings/1067355.
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ilə geri qayıtmalı idi. <…> Uşaq yolka şənliyi və müvafiq hədiyyə bayramın ritualına 
çevrildi. <…>

Lakin sovet dövrünün əsas, xüsusilə də bayramqabağı əlaməti, əlbəttə ki, növbələr 
idi, çünki bayramlarla əlaqədar dükanlarda hansısa bir yenilik vardı. Uzun növbədə 
durandan sonra alınan əşya və ya ərzaq isə əsl bayram idi48!

Mənbə  34  Küknar oyuncağının tarixi haqqında

1940-cı illərin ikinci yarısından başlayaraq küknar üçün Moskva Kremlinin 
Spasskaya qülləsi formasında təpə istehsal etməyə başladılar. Bu simvolun əhəmiyyəti 
hamı üçün aydın idi, onun şərhlərə ehtiyacı yox idi. <…> Həmin dövrdə “kənd 
təsərrüfatı mövzusunda” çoxsaylı oyuncaqlar istehsal edilirdi: kök, pomidor, soğan, 
xiyar, noxud qınları, buğda dərzləri, limon, alma, armud və, əlbəttə ki, Xruşov dö-
vründə “tarlaların kraliçası olan” qarğıdalı.

 1950-ci illərin ikinci yarısı — 1960-cı illərin əvvəllərində “siyasi” yolka oyun-
cağı qismən sovet dövrünün gözəllik haqqında təsəvvürlərinə əsaslanan “məişət” 
oyuncağı ilə əvəz edilir… Sovet yolkalarını oyuncaq çaydanlar, səhənglər, qəfədan-
lar, güldanlar və konfetlə dolu səbətlər, zəngli saatlar, çılçıraqlar və stolüstü lampalar 
bəzəməyə başladı. Lakin bu o demək deyildi ki, SSRİ-nin gücünü və qüdrətini təbliğ 
edən oyuncaqlar keçmişdə qaldı. Bu zamanlar yolka oyuncaqlarının istehsalı zamanı 
ən populyar mövzulardan biri kosmosun fəthi mövzusu idi49.

Mənbə  35  1960–1970-ci illərdə Sovet dövlətində  Mənbə   36   Kosmonavt  
istehsal edilən yolka oyuncaqları  şəklində yolka bəzəyi50

48 Е. Ласкина; Отрывок из статьи Новый год: Из России в СССР. [Elektron portal] http://www.casual-info.ru/index.
php. — Giriş rejimi: http://www.casual-info.ru/moda/wardrobe/168/5012/.

49 Алла Сальникова. История ёлочной игрушки. М.: НЛО, 2011. — С. 128–129.
50 Традиции празднования. [Elektron portal] http://www.christmasnostalgia.com/ArticleBusyBeeTrader%20USSR%20

Ornaments.htm. — Giriş rejimi: http://www.christmasnostalgia.com/USSROrnaments8.JPG.
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ifadəsini də aid etmək olar. Total defisit sovet vətəndaşlarını öyrətdi ki, bayram üçün 
zəruri olan məhsulları bayramdan əvvəl yox, onu elə görəndəcə almaq lazımdır. 
Ərzaqlar soyuducuda və ya eyvanda, əşyalar isə dolab və ya anbar otaqlarında, kü-
knar ağacları isə pəncərənin arxasında və ya eyvanda asılı vəziyyətdə saxlanılırdı. 
Demək olar ki, ailənin bütün üzvləri hədiyyələr haqqında xəbərdar idi, lakin bu, şən 
əhval-ruhiyyəni azaldmırdı: insanları yeni əşya əldə etmək imkanı çox sevindirirdi! 
<…> SSRİ-də Yeni il ən ümumi bayram idi (demək olar ki, yalnız Qələbə günü 
istisna təşkil edirdi, lakin bu günü ancaq 1965-ci ildən etibarən qeyd etməyə başla-
dılar)… Bu sadəcə olaraq bayram deyildi, bu digər günlərdə nadir hallarda hazırla-
nan xörəkləri dadmaq və yeni bir hədiyyə almaq imkanı idi52…

Mənbə  39  “Neva şəfəqləri” məişət xidmətləri birliyinin Şaxta Babaları,  
Leninqrad şəhəri, 1984-cü il53

52 КАК ПРАЗДНОВАЛИ НОВЫЙ ГОД В СССР / МТРК «МИР». — [Elektron portal] http://ge.mirtv.ru/. — Giriş 
rejimi: http://ge.mirtv.ru/news/9576505.

53 «СССР. Наша Родина». [Elektron resurs] http://savok.name. — Giriş rejimi: http://savok.name/60-novyy-god.html.
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Mənbə  45  Açıqçalar vasitəsilə Yeni il təbrikləri59 

59  A.Camahidzenin ailə arxivindən.

Ünvan: Tbilisi şəhəri, Gürcüstan

Təbrik açıqçasının mətni:
“Salam, əziz Robert, Asmati! Sizin vali-

deynləriniz, ana, ata, uşaqlarınız. Hamınızı Yeni 
il, yeni xoşbəxtlik münasibətilə təbrik edirik. 
Səmimi qəlbdən bütün ailənizə yaxşı və möh-
kəm can sağlığı arzulayırıq. Uzun ömr arzu-
layırıq. Çutkeraşvili ailəsi”. (Qazaxstan SSR, 
Ust-Kamenoqorskdan açıqça).

Ünvan: Tbilisi şəhəri, Gürcüstan

Təbrik açıqçasının mətni: 
“Teymur, səni və bütün ailəni, Anzorla Nanini 

bu gözəl bayram münasibətilə səmimi qəlbdən 
təbrik edirəm. Sizə can sağlığı, xoşbəxtlik, bol-bol 
uğurlar arzulayıram. Şanlı Gürcüstanın sağlığına. 
Mariya” (Rusiya SFSR, Maqadandan açıqça).
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Küçə və meydanların adlarında dövrlərin  
dialoqu necə əks olunur

 X Küçə və meydanların adları hakimiyyətin keçmişə  
və bu günə münasibətini necə əks etdirir?

 ¡ Tarixi məlumat 1

Şəhərin küçə və meydanlarının adlarında ayrı-ayrı ölkələrin siyasi, sosial, iqtisadi və 
mədəni tarixini “oxumaq” olar. Adlar və çox vaxt siyasi konyukturanın1 nəticəsi olaraq on-
ların dəyişdirilməsi hakimiyyətin öz dövrünün dəyərlərinə, qəhrəmanlarına və mədəniyyət 
xadimlərinə qarşı münasibəti, həmçinin bu ölkənin tarixi inkişafının istiqaməti haqqında 
təsəvvür yaradır. Belə ki, qeyri-sabit siyasi konyuktura adların tez-tez dəyişdirilməsinə 
gətirib çıxarır. Adətən, bu hallara qeyri-demokratik dövlətlərdə rast gəlinir. Bundan əlavə, 
küçə və meydanların adları və onların dəyişdirilməsi ölkənin yalnız daxili siyasətini deyil, 
həmçinin xarici meyllərini də əks etdirə bilər. 

Blok 1. Küçə və meydanların adları

Mənbə  1  Nezalejnost maydanı (Müstəqillik meydanı) Kiyevin əsas meydanıdır2 

1 Konyuktura cəmiyyətin siyasi məkanında müəyyən məqam, dövr zamanı əmələ gələn mühit, şərait, vəziyyətdir.
2 Roman Salixovun fotosu. Müəllifin icazəsi ilə nəşr edilir. — Giriş rejimi: https://www.flickr.com/photos/

salikhov/13287522684.
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Mənbə  5  Tbilisinin əsas meydanı və ona bitişik küçələrin planı, 2014-cü il 

 ¡ Tarixi məlumat 2

Müxtəlif dövrlərdə Tbilisinin əsas meydanı və ona bitişik küçələr aşağıdakı xa-
dimlərin adlarını daşıyıb. 

Velyaminov Aleksey, Qolovin Yevgeniy, Loris-Melikov Mixail, Paskeviç-
Yerevanski İvan — Qafqazın işqalına yönəlmiş müxtəlif hərbi əməliyyatlarda və 
Rusiyaya qarşı üsyanların yatırılmasında iştirak və komandanlıq edən generallar, hərbi və 
dövlət xadimləri. 

Qanov Boris — hərbçi, XIX-cu əsrdin əvvəllərində Gürcüstanda fəaliyyət göstərən 
kolonial administrasiyanın yüksək rütbəli məmuru.

Puşkin Aleksandr Sergeyeviç — böyük rus şairi.
Lenin Vladimir, Kirov Sergey kommunist partiyası və Sovet dövlətinin tanınmış 

xadimləridir.
Dumbadze Vladimir (Lado) 5, Kesxoveli Vladimir (Lado) — gürcü inqilabçıları, 

Qafqazda sovet hakimiyyətinin qurulması və möhkəmlənməsində iştirak edən bolşeviklər. 
Rustaveli Şota XII-ci əsrin böyük gürcü şairi, “Pələng dərili cəngavər” adlı epik 

poemanın müəllifidir.
Dadiani Şalva — XX-ci əsrin birinci yarısının gürcü yazıçısı, dramaturqu, rejissoru, 

teatr xadimi, Gürcüstanın xalq artisti, SSRİ Ali Sovetinin deputatı. 
Leonidze Giorgi (Qoqla) XX-ci əsrin birinci yarısının gürcü yazıçısı, şairi və ictimai 

xadimidir. Gürcüstanın xalq şairi, Gürcüstan Elmlər Akademiyasının həqiqi üzvü olub. 
Tabidze Qalaktion XX-ci əsrin birinci yarısı və ortalarının gürcü şairidir.
Abxazi Konstantin (Kote) — gürcü ictimai, siyasi və hərbi xadimi, milli-azadlıq 

hərəkatının liderlərindən biri. 1923-cü ilin mayında sovetlərə qarşı üsyanın yatırılmasın-
dan sonra bolşeviklər tərəfindən güllələnib.

5 Küçə Lado Dumbadzenin adını 1936–1959-cu illərdə daşıyıb.
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Mənbə  10  Daşkənd şəhərinin mərkəzində ucaldılan heykəllər:  
Əmir Teymur (Tamerlan), 2014-cü il10

 ¡ Tarixi məlumat  4

Daşkənd şəhərinin mərkəzində yerləşən Əmir Teymur Parkında ucaldılan 
abidələrin tarixi

Ucaldılma tarixi Abidə

1913 İlk Türküstan general-qubernatoru K.P. fon Kaufmana həsr edilən heykəl

1919 İnqilab mübarizlərinə həsr edilən abidə — “Azad edilmiş Zəhmət” 
monumenti (“Oraq və çəkic”)

1927 Oktyabr İnqilabının 10-illiyinə həsr edilən abidə

1930 “Beşilliyi 4 ilə yerinə yetirək!” çağırışı ilə V.İ.Leninin büstü
1940-cı illərin sonları İ.V.Stalinin heykəli

1961
Kommunizmin quruculuğu Proqramının şərəfinə ucaldılan obelisk.  
Onun üzərində Proqramdan iki dildə mətn əks olunub  
(xalq arasında “Rus-özbək lüğəti” adlandırılıb)

1968 Karl Marksn heykəli

1994 Əmir Teymurun (Temerlanın)11 heykəli

10 Vikipediya. [Elektron resurs]. — Giriş rejimi: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/29/Monument_to_
Amir_Temur_15-08.JPG.

11  Teymur (1336–1405) (Teymur Ləng, yəni Topal Teymur, Avropada onu Tamerlan adlandırırdılar) bəşəriyyət tarixində 
ən görkəmli sərkərdələrdən biridir. Qızıl Orda üzərində qələbə qazanıb. İran, Zaqafqaziya, Hindistan, Kiçik Asiya və 
başqa ölkələrə yürüşlər edib. Paytaxtı Səmərqənd şəhəri olan dövlət yaradıb.
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Mənbə  11  Tbilisinin əsas meydanında V.Leninin heykəli  
(Sovet dövrü)12

Mənbə  12  Tbilisinin əsas meydanında Müqəddəs Qeorqinin obeliski bu gün1311

12 Flikr elektron fotoşerinqi. — Giriş rejimi: https://www.flickr.com/photos/frerieke/3644112373. Воспроизводится 
с разрешения автора. 

13 N.Şoşiaşvilinin fotosu.
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Mənbə   13   Tbilisidə A.Sobçakın 
heykəli1412

 

q
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maariflənməsi və tərbiyyəsində iştirak edən freskalar təsvir edilib. Mənə elə gəlir ki, 
bu elə də sədalöf yanaşma deyil və müəyyən dəyişikliklər ilə biz tərəfdən öyrənilə və 
tətbiq edilə bilər… Fikirləşdiyim şeyi mən monumental təbliğat adlandırardım. <…> 
Mən indi mədəniyyətin sosialist üslubuna uyğun olan mərmər və qranit, qızıl hərflər, 
tunc heykəllər haqqında heç düşünmürəm. Bunun üçün hələ tezdir, amma mənə elə 
gəlir ki, indi biz monumental təbliğatın ikinci, daha möhkəm, daha püxtələşmiş, daha 
səmərəli dalğasını reallaşdıra bilərik5.

Mənbə  4  RSFSR XKŞ6-nın “Çarlar və onların nökərlərinin şərəfinə ucaldılmış 
heykəllərin sökülməsi və Rusiya Sosialist İnqilabına həsr edilmiş heykəllərin 
layihələrinin işlənib hazırlanması haqqında” Dekretindən. 

14 aprel 1918-ci il

Rusiyanın simasını dəyişdirən böyük dönüşün şərəfinə Xalq Komissarları Şurası 
qərara alır:

— Heç bir tarixi və bədii tərəfdən maraq kəsb etməyən çarlara və onların nökər-
lərinin şəfərinə ucaldılan heykəllər meydan və küçələrdən götürülməli və onların bir 
hissəsi tətbiqi xarakterli anbarlara aparılmalıdır…

— Xalq Komissarları Şurası istəyir ki, May ayının 1-dək ən çirkin bütlər götürül-
sün və yeni heykəllərin ilk modelləri xalqa təqdim edilsin7…

Mənbə  5  A.V.Lunaçarskinin8 “Alov” (“Plamya”) qəzetində dərc olunmuş 
məqaləsindən, 1918-ci il

Biz paytaxrın park və münasib yerlərində Rusiyanın və dünyanın böyük şəx-
siyyətlərinə, xüsusilə İnqilabın qələbəsində böyük əməyi olan insanlara həsr edilmiş 
heykəllər, əbədiləşdirmədən daha çox geniş təbliğat məqsədi daşıyan kiçik bədii hey-
kəllər ucaldacağıq. Bizə zahiri təmtəraq, materialın qiymətinin böyük olması yox, bu 
heykəllərin keyfiyyəti və təsirliliyi lazımdır.

Biz ümid edirik ki, daha sakit zamanlarda bu heykəllərin əksəriyyəti əbədi mərmər 
və tunclara çevriləcək9.

5 Sit.: Луначарский А. В. Воспоминания и впечатления. 1968. [Elektron resurs] http://ruslit.traumlibrary.net/book/
lunacharskiy-vpech-i-vosp/lunacharskiy-vpech-i-vosp.pdf стр.403–404.

6 XKŞ — Xalq Komissarları Şurası 1918–1946-cı illərdə ilk sovet hökümətinin adı. Müvafiq dekretlər Ukraynada 
(1919-cu il), Azərbaycanda (1920-ci il), Gürcüstan və Ermənistanda (1921-ci il) da qəbul edilmişdi.

7 Известия ВЦИК. — [Elektron resurs] «Консультант Плюс»: Правовые ресурсы/некоммерческие интернет-вер-
сии. Giriş rejimi — http://base.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc;base=ESU;n=3394. 

8 A.V.Lunaçarski (1875–1933) sovet dövlət xadimi, 1918–1929-cu illərdə xalq komissarı və maarif naziri işləyib.
9 Sit.: Два памятника Карлу Марксу. — [Электронная библиотека с книгами по скульптуре]. — Giriş rejimi — 

http://sculpture.artyx.ru/books/item/f00/s00/z0000010/st002.shtml. 
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ziddiyyətlə qarşılaşmalı olurdular. Bu, şəxsi həyat (yəni qadın taleyinin ayrılmaz hi-
səsi olan sevgi, ailə, uşaqlar, məişət problemləri) və yeni istimai fəaliyyət arasında 
yaranan ziddiyyət idi. Ətrafdakılar çox vaxt ikincisini ataraq qadınların yalnız birin-
cisinə qadir olduqlarını iddia edir və həqarətlə onların “arvad” olduqlarını yadlarına 
salırdılar. Buna görə də qadınlara “yoldaş” deyəndə onlara daha xoş gəlirdi. Bu 
çağırış onların bərabər münasibətə olan hüquqlarını və cəmiyyətdə yeni mövqelərini 
göstərirdi. Həqiqətən də, bu vəziyyət yeni idi: buna qədər hələ heç vaxt Rusiyanın 
qadınları kütləvi şəkildə ictimai-siyasi həyatda iştirak etməmişdilər. Yeni qadın tipi 
formalaşdı — fəal, məsuldar işçi12. 

Mənbə  8  Sovet hakimiyyətinin ilk illərində sovet qadınının surəti haqqında  
Amerika tədqiqatçısı

Sovet qadın qəhrəmanı periodik nəşrlərin səhifələrində əvvəl tibb bacısı, ordu 
komissarı13, hətta döyüşçü kimi göründü. O, təvəzökar, möhkəm, vəfalı, cəsarətli, 
zəhmətkeş, enerjili və çox vaxt gənc idi. Öz şəxsi xoşbəxtliyi haqqında düşünmürdü. 
Əgər ona cəbhədə ehtiyyac vardı, o təəssüf hissi ilə olsa da, uşaqlarını tərk edə bilərdi; 
o, fiziki çətinliklərə dözə bilir, çəkinmədən döyüşür, əsir düşdükdə isə — işgəncə və 
hətta ölümü qəbul edirdi, çünki inanırdı ki, onun verdiyi qurban daha yaxşı dünyanın 
qurulması üçün bir töhfədir14.

Mənbə  9  M.Bulqakovun “İt ürəyi” əsərindən

Romanda təsvir olunan əhvalatlar Moskvada 1920-ci illərin ortalarında, qış 
aylarında baş verir. Filip Filippoviç Preobrajenski insanlara heyvanların daxili orqan-
larını köçürmə yolu ilə insan orqanizminin cavanlaşdırılması üsulunu aşkar edib. 
Professor Moskvanın mərkəzində yerləşən yeddi otaqlı mənzildə yaşayır. Sovet haki-
miyyəti yerli mənzil komitələrinin vasitəsilə “sıxlaşdırma” siyasəti aparırdı, yəni mən-
zillərə yeni sakinlər köçürülürdü. Bu səhnə inqilab mənzil komitəsinin nümayəndələri 
iki otağı boşaltmaq tələbi ilə professorun evinə gələndə baş verir.

Gələnlər xalçanın üzərində dayandılar.
Başında dörddə bir arşın hündürlüyündə gür saçı olan dedi: “Biz sizin yanınıza 

gəlmişik, professor. İş ondadır ki…”
Filip Filippoviç onun sözünü öyüd-nəsiyyətlə kəsdi: “Cənablar, siz belə havada 

qaloşsuz çox nahaq gəzirsiniz. İlk növbədə, sizə soyuq olacaq, ikincisi isə, siz mənim 
xalçalarımı çirkləndirdiniz, mənim xalçalarım isə hamısı fars xalçalarıdır”.

12 Бородина А., Бородин Д. Баба или товарищ? Идеал новой советской женщины в 20–30-х годах. // Жен-
ские и гендерные исследования в Тверском государственном университете — Тверь: 2000. — С. 45–51. 
Адапт. текст.

13 Komissar (fransız dilindən) bir qayda olaraq, hərbi hissədə fəaliyyət göstərən dövlətin xüsusi səlahiyyətli 
nümayəndəsi.

14 Clements B. E. The Birth of the New Soviet Woman. Цит.по: Бородина А., Бородин Д. Баба или товарищ? 
Идеал новой советской женщины в 20–30-х годах. — Giriş rejimi: — http://www.a-z.ru/women_cd1/html/
borodini.htm.
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Gur saçı olan susdu, və gələnlərin dördü də təəccüblə Filip Filippoviçə baxdılar. 
Sükut bir neçə saniyə davam etdi, onu yalnız Filip Filippoviçin masanın üzərindəki 
ağacdan düzəldilmiş naxışlı qaba vurulan barmaqlarının səsi pozdu.

Nəhayət, gələn dörd nəfərdən ən gənci, şaftalıya bənzəyən dedi: “Birincisi, biz 
cənab deyilik…”

Filip Filippoviç onun da sözünü kəsdi: “Birincisi, siz kişisiniz ya qadın?”
Gələnlər yenə susub ağızlarını açdılar. Bu dəfə də gür saçlı birinci özünə gəldi.
O, qürurla soruşdu: “Nə fərqi var, yoldaş?”
Dəridən hazırlanmış gödəkcə geyən şaftalıya oxşayan gənc oğlan, qızararaq, etiraf 

etdi: “Mən qadınam”. Onun arxasınca nədənsə gələnlərdən biri də — papaq geyinmiş 
sarışın oğlanın da rəngi bərk qızardı.

“Bu halda siz kepkada qala bilərsiniz. Lakin sizdən isə, hörmətli cənab, baş geyi-
mini çıxartmağı xahiş edirəm”15.

Mənbə  10  1920–1930-cu illərinin sovet gəncliyi haqqında V. Ketlinskayanın 
“Cəsarət” romanından

Romanda bir çox maraqlı qadın surəti var. Lakin Tonya Vasyayevanın surəti xü-
susilə seçilir. Komsomolçu qız yeni şəhər tikmək üçün Uzaq Şərqə gəlir. İşində fə-
dakarlıq göstərməsinə baxmayaraq o, digər qız və oğlanlarla dil tapa bilmir, işdən 
sonra onlarla birlikdə tonqalın yanında istirahət etmir. Öz əqidəsinə uyğun yaşadığına 
baxmayaraq o, özünü bədbaxt hiss edir.

O (Tonya Vasyayeva), məhəbbət axtarırdımı? İndiyə qədər o, bu haqda heç fikir-
ləşməmişdi və ya demək olar ki, fikirləşməmişdi. O məhəbbəti zəiflik əlaməti kimi 
özündən qovurdu. Keçmişə nifrət edirdi, tam unudulmamış keçmişin üfunət iyini 
özündə əks etdirən meşşanlığa nifrət edirdi, rəfiqələrinin yüngüllüyünə, naz etməsinə 
və geyimlərinə, oğlanların qərarsızlığına nifrət edirdi. Ona elə gəlirdi ki, mübarizə (və 
bütün dünyada kommunizmin qələbəsi uğrunda mübarizə) bitməmiş zarafat etmək, naz 
etmək, əylənmək cinayətdir. Ailə qurmaq xəyanətdir. Əgər onun əl-qolu ailə, uşaqlar, 
məhəbbətlə bağlıdırsa, ondan necə döyüşçü ola bilər!

O, özünə qarşı tələbkar idi, incəliyə, nəvazişə və rahatlığa doğru meylləri qəl-
bindən çıxartmağa çalışırdı. O, yumşalmaqdan, öz nifrətini, öz qətiyyətini, öz gücünü 
itirməkdən qorxurdu16.

15 М. Булгаков. Собачье сердце. Он-лайн библиотека LoveRead.ws. — Giriş rejimi: http://www.loveread.ec/read_
book.php?id=1530&p=6.

16 Вера Кетлинская. Мужество. [Электронная библиотека] ModernLib.ru. — Giriş rejimi: http://modernlib.ru/
books/ketlinskaya_vera/muzhestvo/read/. — С. 30.
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Mənbə    13  “Metrostroy” klubunun giriş Mənbə    14    Kolxozçunuun ailəsi.  
qapısının üstündə qız metro inşaatçısı Tamar Abakeliya, 1939-cu il19 
fiquru, Kiyev şəhəri, 1950-ci illər    

Mənbə    15     Ana uşaqları ilə, Tbilisi şəhəri20  Mənbə    16    “İki dovşan arxasınca” 
       filminin personajlarına həsr edilmiş  
       V.Skulskinin əsəri, Kiyev şəhəri,  
       1999-cu il21

19 TENGİZ VERULAVA/ BURUSİ [Электронный блог]. — Giriş rejimi: http://burusi.wordpress.com/2009/11/21/
tamar-abakelia-3/.

20 Şəkil A. Lordkipanidze
21 [Elektron ensiklopediya]. — Giriş rejimi: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/.
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Mənbə  17  “Staxanovçular kənd təsərrüfatında” pannosu.  
“Elektrozavodskaya” metro stansiyası, Moskva şəhəri  

Mənbə  18  Gürcü rəqs ansamblının baniləri İliko Suxişvili və Nino Ramişvili. 
Heykəltəraş — Zurab Sereteli, 2011-ci il.22

22  [Электронный блог]. — Giriş rejimi: http://www.liveinternet.ru/users/mirabilisflowers/post204823602/.
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Stalin haqqında xatirələr və ona  
həsr edilən abidələr

 X Cəmiyyətdə baş verən dəyişikliklər keçmişə və onun təcəssümü 
olan abidəyə qarşı münasibətə necə təsir edir?

 ¡ Tarixi məlumat

İ.V.Stalin (İ.Cuqaşvili) XX-ci əsrin ən tanınmış tarixi şəxsiyyətlərindən biridir. Onun 
adı ilə Sovet dövlətinin və cəmiyyətinin ən faciəvi səhifələri bağlıdır. Stalin kütləvi re-
pressiyalarla bilavasitə əlaqəli şəxsdir. O, tarixə “stalinizm” adı ilə girən SSRİ-də totalitar 
siyasi rejimin yaradıcısıdır. Lakin bu gün olduğu kimi, XX-ci əsrin ikinci yarısında da 
Stalinin şəxsiyyətinə və onun fəaliyyətinə birmənalı qiymət verilməyib. Anti-humanist 
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V.İ.Leninin portretləri, mərkəzdə beş güşəli ulduz və Sovet İttifaqının herbi, ətrafda isə 
on altı respublikanın bayraqları yerləşdirildi.

Qori əhalisi üçün bu hadisə bayrama çevrildi. Bayram şənliklərində Moskva və 
Tbilisidən gələn yüksək vəzifəli şəxslər, həmçinin elm, ədəbiyyat və incəsənət xa-
dimləri, əmək qəhrəmanları, adi şəhər sakinləri iştirak edirdilər. Təntənəli tədbiri 
Gürcüstan Kommunist partiyasının Qori şəhər komitəsinin katibi D.Romelaşvili 
açdı. Sonra İ.V.Stalin muzeyinin direktoru, tanınmış şairlər G.Leonidze, İ.Noneşvili 
və başqaları çıxış edərək Stalinə həsr edilmiş şeirlər söylədilər. Tanınmış rus yazıçısı 
Viktor Qoltsev Sovet İttifaqının Yazıçılar Birliyinin adından bu günlərdə dəyərli hə-
diyyə alan zəhmətkeşləri salamladı5.

Mənbə  1-A   
Qori şəhərinin mərkəzi 
meydanında ucalan 
İ.Stalinin heykəli6 

Mənbə  2  Qori şəhərində İ.Stalinin monumentinin açılması ilə əlaqədar keçirilən 
mitinqdə çıxışdan: Gürcüstan Kommunist partiyasının Qori şəhər 
komitəsinin katibi D.Romelaşvili

Sovet İKP-nın7 XIX-cu Qurultayının tarixi qərarlarını rəhbər tutaraq, böyük 
Stalinin tarixi sözü ilə ilhamlanaraq, rəhbərin dogma şəhərinin sakinləri bütün sovet 
xalqı ilə birlikdə kommunizmin qurucularının qurultayının qərarlarını və Stalin yol-
daşın göstərişlərini yerinə yetirmək üçün böyük şövqlə çalışmağa davam edirlər.

…Kommunist əməyinin ən yaxşı nümunəsini Lenin şəhərinin8, monumen-
tal-heykəltəraşlıq zavodunun kollektivi göstərdi: üç ay arzində Stalin yoldaşın yüksək 
keyfiyyətli fiquru hazırlandı9.

5 Бюллетень государственного музея им. И. В. Сталина. № 1(5) / Гори, 2012 — C. 54.
6 Jak Dyupakyenin fotosu. Götürülüb: Электронный ЖЖ. Записки скучного человека. Путешествия Жака 

Дюпакье по Советскому Союзу. 1964. Гори — Тбилиси. — Giriş rejimi: http://humus.livejournal.com/3294341.
html.

7 On üç illik fasilədən və İkinci Dünya müharibəsindən sonra Kommunist partiyasının ilk qurultayı 1952-ci ildə keçirilib.
8 Burada Leninqrad (müasir Sankt-Peterburq) şəhəri nəzərdə tutulur.
9 “Stalinets” qəzeti (Qori şəhər komitəsinin və şəhər zəhmətkeş deputatlarının icraçı komitəsinin orqanı). 1952, 4 noyabr, 

№ 219, səh. 1.
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Mənbə  3  Qori şəhərində İ. Stalinin monumentinin açılması ilə əlaqədar keçirilən 
mitinqdə çıxışdan: İ. V. Stalinin ev-muzeyinin direktoru A.Savaneli

…Şəhərimizin sakinləri olduqca xoşbəxtdirlər ki, qüdrətli dövlətimizin həyatve-
rici günəşinin doğduğu şəhərdə yaşayır və çalışırlar. Biz, rəhbərin doğma şəhərinin 
sakinləri, bu sevincli gündə böyük Stalini salamlayır və onun monumenti qarşısında 
and içirik ki, kommunizmin uğurlu qurulması üçün dahi rəhbərin ətrafında daha sıx 
birləşəcəyik…

Eşq olsun xalqın sevimli rəhbəri, zəhmətkeş bəşəriyyətin atası və müəlliminə! Eşq 
olsun bizim günəşimiz — böyük Stalinə10!

Mənbə  4  Qori şəhərində İ. Stalinin monumentinin açılması ilə əlaqədar keçirilən 
mitinqdə çıxışdan: üzçəkənlər briqadasının briqadiri R. Puqaçov

Ölkəmizi kommunizmə doğru qətiyyətlə aparan Stalin yoldaş zəhmətkeş kütlələr 
üçün xoşbəxtlik və həyatın, sevinc və sülhün əbədi simvoludur. Rəhbərlik etdiyim 
briqadaya rəhbərin monumentinin hazırlanması tapşırılanda, sevincimin həddi-hüdudu 
yox idi. Briqada dərhəl əzmlə çalışmağa başladı.

…Yüksək templərlə tikinti aparmağımız, gündəlik planların artıqlaması ilə ye-
rinə yetirilməsi, fəhlələrin yorulmaz əməyi — bütün bunlar tikintinin uğurlu nəticəsini 
təmin etdi.

Bu dəqiqələrdə biz əməyimizin bəhrəsini görüb böyük sevinc hissi duyuruq. 
Zəhmətkeşlərin, kommunizmin yolunda yorulmadan çalışan Stalin Yoldaşa ürəkdən 
can sağlığı və uğurlar arzulayıram11.

Mənbə  5  Qori şəhərində İ. Stalinin monumentinin açılması ilə əlaqədar keçirilən 
mitinqdə çıxışdan: Qori qızlar orta məktəbinin VIII-ci sinif şagirdi  
Nanuli Xaxutaşvili

Gözlərimizin önündə bütün dünyanın qabaqcıl insanlarının sevimli rəhbəri və 
müəllimi olan Stalinin monumenti ucaldılıb. Buna görə biz, Qori şəhərinin gəncləri, 
çox sevinirik, çünki əminik ki, Stalin bizim bu günki xoşbəxt dövrümüzün və bundan 
da yaxşı əbədi gələcəyimizin simvoludur12.

10 “Stalinets” qəzeti (Qori şəhər komitəsinin və şəhər zəhmətkeş deputatlarının icraçı komitəsinin orqanı). 1952, 4 noyabr, 
№ 219, səh. 1.

11 Elə orada.
12 Elə orada.
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üçün yığışmışdılar… tarix Peterburqda 1905-ci il yanvarın 9-da17, nə qədər insanın 
həlak olduğunu dəqiq bilir, lakin yarım əsrdən sonra, 1956-cı il martın 9-da baş 
verən hadisələrdə nə qədər insanın həlak olduğunu yalnız təxmini bilir, çünki onların 
əksəriyyətini Kürün bulanıq dalğaları Xəzər dənizinə apardı18.

Mənbə  10   SSRİ KQB-nın (DTK) məxfi materiallarından 

 Gürcüstanda mitinq  
iştirakçılarının tələbləridən: 

1.  Stalin mükafatlarını bərpa etmək;
2.  Konstitusiyanın əsl adını bərpa etmək — 

Stalin konstitusiyası; 
3.  Böyük Sovet Ensiklopediyasına 

İ.V.Stalinin həyat və fəaliyyəti haqqında 
dolğun məlumat daxil etmək; 

4.  9 may gününü Stalin qələbəsinin günü 
adlandırmaq…

1.  Stalinin adını aşağıdakı obyektlərə 
vermək: 

а)  Zaqafqaziya dəmir yolu;
b)  Zestafoni şəhərində ferroərinti zavodu; 
c)  Samtrediya — Cuqaşvili şəhəri;
d)  Universitetskaya küçəsi — Stalin 

prospekti;
e)  Kutaisi avtozavodu;
f) Suxum dağına Stalinin adını qaytarmaq;
g)  Dinamo stadionuna Stalinin adını 

vermək;
h)  Tbilisidə pioner evi. 

2. Şəhərin mərkəzi meydanında Stalinin 
monumental abidəsini ucaltmaq19

Mənbə  11   Gürcü şairi Simon Çikovaninin Tbilisidə 9 mart hadisəlri haqqında şeiri

Səhvimizi bağışla, Vətənim,
Mtkvari20 çayı ətrafında aprel olmayacaq. 
Sənin sahillərini qanlı gölməçələr qazdı,
Bu yaraları əzizləyərək bədənini təmizləyirəm.

17 “Qanlı bazar günü” (9 yanvar 1905-ci il) — ilk Rusiya inqilabının əvvəli nəzərdə tutulur.
18 Буачидзе К. Такое длинное, длинное письмо Виктору Астафьеву и другие послания с картинками в черно-бе-

лом цвете /К. Буачидзе. Тбилиси.: Ганатлеба, 1989. — С. 61.
19 К 55-летию мятежа сталинцев в Грузии. — [Elektron resurs] Amnesia. Лучшее из прошлого. Рубрика Стали-

ниана — http://www.pavelbers.com/Staliniana%2019.htm. — Giriş rejimi: http://news.nswap.info/wp-content/
uploads/2011/03/stgr1.jpg.

20 Mktvari Gürcüstanın əsas çayı olan Kür çayının gürcü adıdır. Kür sahillərində Gürcüstanın bir çox şəhəri, o cümlədən 
paytaxt Tbilisi yerləşir.
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<…> Stalinin adını çəkərək, faşist işğalçılarına qarşı mübarizə aparan Qırmızı ordu-
nun əsgərləri və partizanlar öz həyatlarını qurban veriblər… Bir tərəfdən güclü intellekti, 
güclü iradəsi olan inqilabçı, təhlükəli və güclü düşmən üzərində qələbə əldə etmək üçün 
qətiyyətli əzm nümayiş etdirən, müharibə illərində müttəfiqləri ilə dil tapa bilən, mühari-
bədən sonrakı illərdə ölkə üçün layiqli yer qazanan rəhbər, digər tərəfdən isə — qəddar, 
hiyləgər, qoyduğu məqsəd uğrunda gətirdiyi qurbanların sayını hesaba almayan, çoxlu 
sovet insanının ölümünə gətirib çıxaran dəhşətli özbaşınalıq edən insan — şəxsiyyətə 
pərəstişin nəticəsi bu idi. Əlbəttə ki, ölkəmiz və xalqımız bu qanunsuzluqları — güna-
hsız, vətənpərvər, sosializmə sadiq kommunist və bitərəf insanların kütləvi məhvini ona 
heç vaxt bağışlaya bilməyəcək25.

Mənbə  14   “Durğunluq” dövrü haqqında xatirələrdən

L.Brejnevin dövrü başlayandan (1964-cü il) şəxsiyyətə pərəstiş mövzusu öz ak-
tuallığını itirdi. Yeni hakimiyyət bu ziddiyyətli və rezonans doğuran məsələyə görə 
vəziyyətin gərginləşməsindən çəkinirdi. Xüsusi hallardan başqa Stalinin adı heç yerdə 
çəkilmirdi. Məsələn, 1965-ci ilin mayında faşizm üzərində Qələbənin 20-illiyi ilə 
əlaqədar oxuduğu məruzədə L.Brejnev “Sovet xalqının böyük rəhbəri, təşkilatçısı və 
sərkərdəsi” ifadəsini Stalin ilə deyil, Kommunist partiyası ilə bağladı. Stalinin adını 
Böyük Sovet Ensiklopediyasından çıxarmadılar, lakin ona həsr olunan məqalə artıq 
neytral idi, yəni onu nə tərifləyirdi, nə də tənqid edirdi. 1979-cu ildə Stalinin anadan 
olmasının 100-illiyi ilə əlaqədar sovet televiziyası, mətbuatı və radiosu qısa məlumat 
yaydı, lakin hər-hansı bir təmtəraqlı tədbir keçirilmədi26.

Mənbə  15   1989-cu ildə Moskvada nəşr edilən toplunun üz qabığı

25 А.А.Громыко. Памятное. Новые горизонты. Книга 1. М.: 2015 — Kitabın əlektron versiyası. — http://www.litmir.
co/br/?b=254413. 

26 2014-cü il martın 26-da Kakaşvili Lela tərəfindən Tbilisi şəhərində (Gürcüstan) Canelidze Otardan (60 yaş) alınmış 
XX-ci əsrin 60-70-ci illərində Kommunist partiyasının Stalinə qarşı olan münasibəti haqqında müsahibəsindən.
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binadan çıxararkən tapşırığı yerinə yetirən insanlar onu sındırdı və bir neçə vətəndaş 
bunun şahidi oldu. Mərkəzi meydanın yaxınlığında yerləşən binaların sakinləri heykəlin 
çıxarılması və sınmasını görərək, sonra isə bütün vəzifəli şəxslərin təcili müşavirəyə 
yığışdığının şahidi olaraq ehtimal etdilər ki, Stalinin monumentini sökməyə hazırlaşır-
lar. Şayiə bütün şəhərə yayıldı. Qısa bir zamanda camaat Mərkəzi meydana toplaşmağa 
başladı. Təxminən bir saata meydan nümayişçilərlə dolu idi. Mitinq 3–4 gün davam 
etdi. Nümayişçilər bildirdilər ki, monumentin sökülmə təhlükəsinin olmadığına əmin ol-
mamış meydandan getməyəcəklər. Bir neçə gündən sonra mitinq başa çatdı, İ.Stalinin 
monumenti isə öz yerində qaldı. Mitinqin yeganə nəticəsi şəhərin partiya rəhbəri David 
Çubinişvilinin tutduğu vəzifədən azad edilməsi, onun əvvəl Tbilisi Şəhər Şurasının İcraçı 
Komitəsinə keçirilməsi, bir neçə aydan sonra isə onun yüksək dərəcəli partiya fəaliyyə-
tindən azad edilməsi oldu32.

Mənbə  18  Leninin heykəli haqqında xatirələrdən

İndi xatırlayıram ki, 1991-ci ilin baharı idi. İnsanlar arasında şayiə yayıldı ki, 
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Mənbə   25   Gürcüstan KİV-nin məlumatından, 21 dekabr 2010-cu il 

Gürcüstanın Qori şəhərində bu ilin iyulunda sökülən və bundan sonra itən 
İosif Stalinin heykəlini axtarırlar. Bu gün xalqların atasının 131 yaşı tamam olur. 
Kommunistlər üçün əziz gündə Qorinin fəal təqaüdçüləri nümayiş keçirməyi qərara 
alıb…

Bu gün Qorinin mərkəzi meydanında qırx-əlli nəfər insan yığışıb. Kommunistlər 
və sadəcə İosif Stalinin pərəstişkarları rəhbərin heykəlinin öz yerinə qaytarılması tələbi 
ilə aksiya keçirib.

Onların hamısının əllərində plakatlar və rəhbərin şəkilləri var idi. Nümayişçilərin 
sözlərinə görə, indi Stalinin monumentinin harda olduğunu onlara heç kəs deyə bilmir. 
Gürcüstanın vahid Kommunist Partiyasının birinci katibi Nuqzar Avaliani qeyd edib ki, 
“Stalinin ad günü müqəddəs gündür. Biz hər il bu günü qeyd edirik. Stalin sadə insan-
ların xilaskarı idi. Bu gün Stalinin olmadığına görə nə gədər bədbəxtçiliklər baş verir”.

İosif Stalinin heykəli 2010-cu il iyunun 24-də sökülüb. O zamanlar Qori hökümət 
orqanları bildirmişdilər ki, onun yerində 2008-ci ilin avqust hadisələrində həlak olan 
insanlara və Stalin repressiyalarının qurbanlarına həsr edilmiş memorial ucaldılacaq. 
Heykəl isə Stalinin ev-muzeyinin ərazisinə keçirilməli idi. Lakin yarım il keçib, monu-
ment isə hələ də ucaldılmayıb44.

Mənbə  26   Qori şəhərindən 7 km aralıda yerləşən boş sənaye zonasının  
ərazisində tapılan Stalinin heykəli45

44 В Грузии потеряли памятник Иосифу Сталину. [Elektron resurs] http://mir24.tv. — Giriş rejimi: http://mir24.tv/
news/society/8291.

45 Война памятников по-грузински. — [Elektron resurs] http://www.stena.ee. — Giriş rejimi: http://www.stena.ee/
blog/vojna-pamyatnikov-po-gruzinski-80-zhitelej-za-pamyatniki-stalinu. 
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Mənbə  27   KİV-nin məlumatlarından

2013-cü il iyulun 2-də Qori şəhərində zəhmətkeşlərin görkəmli rəhbəri olan Stalinin 
doğma şəhərinin mərkəzi meydanında onun monumentinin bərpası tələbi ilə nümayiş 
keçirilib. Aksiyaya Gürcüstanın müxtəlif şəhər və kəndlərindən nümayəndələr də qo-
şulub. Mitinq Gürcüstanın Vahid Kommunist Partiyası və tərkibində Qori şəhərinin 
nüfuzlu sakinləri, həmçinin “Yeqorov və Kantariya”, “Yeni solçular — Gürcüstan xalq 
vətənpərvər hərəkatı”, “Gürcüstanın Sülh Komitəsi” kimi müxtəlif ictimai təşkilatların 
nümayəndələri olan təşəbbüs komitəsinin birgə təşkilatçılığı ilə keçirilib.

Çıxış edənlərin hamısı Gürcüstanın əksər əhalisinin bu məsələyə birmənalı mü-
nasibətini qeyd edib: Stalinin monumentini xalqlar arasında ədalət, dostluq, Rusiya 
və Gürcüstan arasında dostluq, sülh və əminəmanlıq rəmzi kimi bərpa etmək lazımdır. 
Qori şəhərinin regional televiziya kanalının keçirdiyi sorğuya əsasən, Qori şəhər sakin-
lərinin və Qori rayonunun əhalisinin 80 faizi bu ideyanı dəstəkləyir. Bütün Gürcüstan 
üzrə belə bir sorğu keçirilsə, elə həmin nəticə əldə ediləcək46.

Mənbə  28   KİV-nin məlumatından, 10.09.2013-cü il

Gürcüstanın Telavi şəhərinin bələdiyyəsi Böyük Vətən müharibəsində həlak olan-
lara həsr edilən memorialın yanında yerləşən Stalinin heykəlini sökməyə qərar verdi. 
Heykəl sentyabrın əvvəlində veteranlar tərəfindən hökümət orqanlarının icazəsi olma-
dan ucaldılmışdı. Növbəti gün naməlum şəxslər monumentin üzərinə narıncı boya tö-
kdülər. Bələdiyyə sədri isə bildirdi ki, heykəlin bərpası qanunsuzdur.

Telavidə baş verən hadisə bir daha nümayiş etdirdi ki, Gürcüstanın ictimai fikri 
üçün İosif Stalin ziddiyyətli fiqur olaraq qalır47. 

Mənbə  29   Dövlət Gürcü Ədəbiyyatı Muzeyinin direktorunun fikri

Bu yaxınlarda Gürcüstanda ilk dəfə Stalin haqqında sosial sorğu keçirildi. 
Nəticələr rəsmi olaraq yanvarda dərc edildi. Onlar məni dəhşətə gətirdi. Məlum oldu 
ki, bizdə Azərbaycan və Ermənistandan, hətta Rusiyadan da çox Stalinə qarşı rəğbət 
hissi bəsləyən insanlar var.

Sorğunun nəticələrinə əsasən, Stalinə rəğbət bəsləyən insanlar arasında həm ali 
təhsilli, həm də orta təhsilli insanlar var — onların sayı təxminən eynidir. Bu onu 
göstərir ki, cəmiyyət Stalinin kim olduğunu anlamır, və bu simpatiyalar primitiv lo-
kal-vətənpərvər səviyyədədir.

Belə bir gürcü olub, onun əlində çox böyük hakimiyyət olub — və onlar bununla 
qürur duyurlar. Məryam ana, çılpaq qızların və Stalinin şəkillərini yan-yana qoyanda, 
bu çox şeydən bəhs edir.

Xalqın düşüncəsində Stalin ümumiyyətlə kommunist ideologiyasından ayrılıb 
“öz adamımıza” çevrilib: o, Gürcüstanda nə SSRİ ilə, nə kommunizmlə assosiasiya 

46 Митинг в городе Гори «Восстановить монумент Сталину» — [Elektron resurs] Красное ТВ http://www.krasnoetv.
ru/frontPage. — Giriş rejimi: http://www.krasnoetv.ru/node/18980. 

47 Георгий Кобаладзе. Памятник Сталину как символ веры. — Радио Свобода _http://www.svoboda.org. — Giriş 
rejimi: http://www.svoboda.org/content/article/25101369.html. 
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Mənbə  12   F.E.Dzerjinskinin11. heykəlinin sökülməsi. Moskva, Rusiya,  
1991-ci ilin avqustu. RİA “Novosti”nin fotosu

 
 
 
 
 

Mənbə  13  V.İ.Leninin12, heykəlinin sökülməsi. Kiyv, Ukrayna, 9 dekabr 2013-cü il. 
RİA “Novosti”nin fotosu

11 Feliks Dzerjinski sonralar “NKVD” və “KQB” adlanan və Sovet dövründə siyasi repressiyalarının simvolu olan 
Ümumrusiya Fövqəladə Komissiyasının (1917) banisidir.

12 Владимир Ленин — основатель советского государства.
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Mənbə     5     Plakat. Nəsildən nəsilə SSRİ  Mənbə     6     Plakat. Leninizmin 
xalqlarının dostluğunu möhkəmləndirin.  məğlubedilməz bayrağına eşq olsun! 
Rəssam — V.A.Konovalov, 1948-ci il7 Rəssam — M.A.Nesterova  
        (Nesterova-Berezina), 1957-ci il8

 

Mənbə  7   Plakat. Ölkədə bol məhsul bayramı qeyd edilir! Yaşasın zəhmət!  
Biçin qəhrəmanı. Rəssam — E.S.Artsrunyan, 1978-ci il9

7 Из поколения в поколение крепите дружбу народов СССР, худ. В.А. Коновалов, 1948 г. [Elektron resurs] http://
sovposters.ru. — Giriş rejimi: http://sovposters.ru/view/865/.

8 Да здравствует всепобеждающее знамя ленинизма! СССР. Худ. М. А. Нестерова (Нестерова-Березина), 1957 г. 
[Elektron resurs] http://rexstar.ru. — Giriş rejimi: http://rexstar.ru/content/id35443.

9 Праздник урожая шагает по стране! Слава труду! Герой жатвы, худ. Арцрунян Э. С., 1978 г. // Плакат в рабочем 
строю. Альбом. — М.: Плакат, 1982. — С. 106.
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Mənbə  24  Gürcüstan SSR-nın dövlət himni (1944–1991)21

Böyük Oktyabrın bayraqlarının şəfəqi
Sənin gədim zirvələrinə işıq saçdı,
Azadlıq, mərdlik və şücaət
Səni işıqlı ölkəyə çevirdi.
Qardaş xalqlarının ailəsində
Sən görünməz zirvələri fəth etdin,
Dostluqla və ümumxalq gücü ilə
Həmişə qalib olmusan və qalibsən.

Mənbə  25  Moldova SSR-nın himni (1945–1991)22

Sovet Moldovası, çiçəklənən torpağımız,
Digər qardaş respublikaları ilə birlikdə
Böyük Rusiya ilə gələcək
Güclü İttifaqa doğru gedir.
Qardaşlıq mahnısı müdrik partiya tərəfindən
İdarə edilən ölkəni tərifləyir.
Lenin yolu böyük yoldur,
O, insanların birliyini həyata keçirir.

Mənbə  26  Ukrayna SSR-nın dövlət himni (1949–1992, dəyişikliklərlə)23

Gözəl və güclü Ukrayna, yaşa!
Sovet İttifaqında xoşbəxtlik tapmısan. 
Bərabərlər içərisində bərabərsən, güclülər arasında güclü,
Azadlıq günəşi altında çiçəklənmisən.
Eşq olsun, Sovet İttifaqı, eşq olsun!
Əsrlər boyu Yurdumuz yaşasın!
Qardaş xalqlarının vahid ailəsində
Yaşa, Ukrayna, sovet dövləti!
Xalqın taleyi uğrunda döyüşlərimizdə
Rus xalqı bizə dost, qardaş olub.
Oktyabr bayrağı altında işıqlı zirvələrə
Bizi qələbə yürüşü ilə Lenin aparıb.

21 Государственный гимн Грузинской ССР в 1944–1991 гг. (перевод) // Музыкальная энциклопедия. — М.: Изд-во 
Советская энциклопедия, 1974. — Т. 2. — С. 22.

22 Государственный гимн Молдавской ССР в 1944–1991 гг. (перевод) // Музыкальная энциклопедия. — М.: Изд-во 
Советская энциклопедия, 1974. — Т. 2. — С. 23.

23 Гімн Української РСР // Українська радянська енциклопедія. — К.: УРЕ, 1979. — Т. 3. — С. 40–41.
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Sovet xalqlarını qəhrəmanlıqlara çağırır! 
Partiya xalqlarımızı vahid qardaşlıq,
Zəhmətkeşlər ittifaqına birləşdirib.
Partiya bizim ümidimiz və gücümüzdür,
Partiya bizim sükanımızdır!

Mənbə  29  Ünvanım Sovet İttifaqıdır (musiqisi D.Tuxmanovun,  
sözləri V.Xaritonovundur)26 

Ürək qeydinə qalır, ürək həyacanlanır,
Poçt yükü bağlanır.
Ünvanım nə evdir, nə küçədir,
Ünvanım Sovet İttifaqıdır.

Mənbə  30  Vətənim (musiqisi D.Tuxmanovun,  
sözləri R.Rojdestvenskinindir)27

Mən, sən, onlar,
Hamımız — bir ölkə.
Birlikdə — mehriban ailə,
“Biz” sözündə şəhərlərdə, kəndlərdə
Qəmli və sevincli
İri gözlü, dəcəl,
Qara, kürən, kətan rəngli olan
Yüz minlərlə “mən” var.
Üzərində günəş işıq saçır,
Vətənim,
Hər tərəfdən gözəlsən, Vətənim!

Mənbə  31  Ukraynalı şair Maksim Rılskinin “Xalqlar dostluğu” şeiri28

Xalqlar dostluğu yalnız söz deyil,
Xalqlar dostluğu canlı həqiqətdir,
Tarlada sünbül, xoşbəxt uşaqlar,
Bahar selində insanların gücü […]
Xalqlar dostluğu — hər tərəfdən
Şənliyə gələn zəhmətkeşlərin,
Həqiqət mübarizlərinin
Açdığı qardaş süfrələridir.

26 Мой адрес — Советский Союз. // Взвейтесь кострами… Сборник пионерских песен. — К.: Вид-во «Мо-
лодь», 1980. — С. 38.

27 Родина моя. Текст песни. [Elektron resurs] http://www.pojelanie.ru. — Giriş rejimi: http://